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 ة المقدّم
ٍَ ﴿القائؿ: الحمد ﵀  ُّ خُهُٕدُ ٱنهزِٚ ُۡ َٙ رقَۡشَعِشُّ يِ ثبََِ ب يه ٗٓ جِ

زشَََٰ جٗب يُّ ٍَ ٱنۡحَذِٚثِ كِزََٰ لَ أحَۡغَ ُ َضَه ٱللَّه

ذِ٘ ثِۦِّ يٍَ َٚ  ۡٓ َٚ ِ نكَِ ْذَُٖ ٱللَّه
ِِۚ رََٰ َٰٗ رِكۡشِ ٱللَّه قهُُٕثُٓىُۡ ئنَِ َٔ ٍُ خُهُٕدُْىُۡ  ىُۡ ثىُه رهَِٛ ٌَ سَثهٓ ٕۡ ُ شَ ٚخَۡشَ يٍَ ٚضُۡهمِِ ٱللَّه َٔ بءُِٓۚ 

ٍۡ ْبَد   ب نَُّۥ يِ ًَ  [32]الزُّمَر:﴾ فَ

الأتماف الأكملاف عمى المبعكث رحمة لمعالميف، سيدنا كنبينا محمد، كالصلاة كالسلاـ 
 كعمى آلو كصحبو أجمعيف، أما بعد:

 أداة تكاصؿ بيف المتكمميف،ك  أصكاتا يعبر بيا كؿ قكـ عف أغراضيـ، المغةفمما كانت 
 أضحت تحمؿ حضارة الناطقيف بيا، كتعكس تقدميـ كرقييـ في مجالات المعرفة المختمفة

، تعد إحدل أىـ كسائؿ تحقيؽ كالإنجميزيةالترجمة بيف المغات المختمفة، كمف بينيا العربية 
التكاصؿ الحضارم كتبادؿ الخبرات الإنسانية كالحياتية بيف الشعكب المختمفة، كتزداد تمؾ 

ذا كاف الأمر يتعمؽ بترجمة معاني القرآف الكريـ، فيك كتاب العربية الأكبر، كىك ذلؾ الأىمية، إ
 الذم قامت عميو العمكـ كالحضارة الإسلامية.العظيـ النص 

كبخاصة المغة الإنجميزية التي يتحدث - الأعجميةمعاني القرآف بالمغات  اتكتمثؿ ترجم
 تقريبية حصائياتإفي  مميار نسمة ٖ.ُتجاكز عدد يب، مف سكاف العالـ %ِٓبيا ما لا يقؿ عف 

كمف ثـ تككيف  ،كحيكية لأصحاب تمؾ المغات لمتعرؼ عمى الحضارة الإسلامية ميمةن  كسيمةن -
أثر في المتمقيف ليا،  مفتمؾ الترجمات الإسلامي، كلا يخفى ما لعف الديف ذىنية صحيحة صكرة 

مف تبميغ  كىكلاـ في المجتمعات الغربية، الحكار مع الآخر كصكرة الإسب فيما يتعمؽكلا سيما 
كلذا استحسنيا جمع مف عمماء الإسلاـ لمحاجة إلييا؛ لأف ما لا الناس بديف ا﵀ كدعكتيـ إليو، 
:" فمف دخؿ في الإسلاـ أك أراد الدخكؿ فيو يقكؿ الحافظ ابف حجريتـ الكاجب إلا بو فيك كاجب، 

رب لو لتعريؼ أحكامو أك لتقكـ عميو الحجة فيدخؿ فقرئ عميو القرآف فمـ يفيمو فلا بأس أف يع
 .(ُ)فيو "

                                                 

 .ُٕٓ/ ُّ البارمفتح  (ُ)
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" كأما مخاطبة أىؿ الاصطلاح باصطلاحيـ كلغتيـ : وقال شيخ الإسلام ابن تيمية
فميس بمكركه إذا احتيج إلى ذلؾ، ككانت المعاني صحيحة كمخاطبة العجـ مف الركـ كالفرس 

نما كرىو الأئمة إذا لـ يحتج إليو...كلذلؾ فإف ىذا جائز حسف لمحاجة،  ،كالترؾ بمغتيـ كعرفيـ كا 
 .(ُ)يترجـ القرآف كالحديث لمف يحتاج إلى تفيمو إياه بالترجمة "

كقد تعددت مناىج ترجمة القرآف الكريـ إلى المغة الإنجميزية ككثرت أنكاعيا بيف صحيح 
جانب كمنيجية كلغكية نظرا لقصكر بعض أصحابيا في العقدية كسقيـ، كفي بعضيا أخطاء 

المغكم كالعقدم معا أك في أحدىما، أك ضعؼ في العمـ الشرعي الذم يعيف عمى فيـ النص 
كالعكس فيما صحيحا الإسلاـ  بلا شؾ مدخؿ إلى فيـالصحيحة  القرآني فيما صحيحا، كالترجمة

، كلا تككف الترجمة صحيحة إلا إذا سممت كتحمت بمكاصفات جكدة الترجمة التي ذكرىا بالعكس
، ككثيرا ما نسمع كنقرأ عف أخطاء في ترجمات معاني القرآف الكريـ كالتي (ِ)متخصصيفبعض ال

ىي غالبا ما تعكد إلى مشكلات لغكية كعقدية كمنيجية، ليذا كغيره مف الأسباب الرامية إلى 
خدمة ىذا الكتاب العظيـ بما في الكسع أردت الإسياـ بجيد متكاضع في بياف أىـ المشكلات 

تكاجو مترجمي معاني القرآف الكريـ إلى المغة الإنجميزية مف خلاؿ الاطلاع عمى  المغكية التي
أشير ترجمات معاني القرآف الكريـ إلى الإنجميزية، كتحديد أىـ المجالات التي تككف فييا أغمب 
الأخطاء المغكية، كتحميؿ نماذج منيا؛ ليككف نبراسا لكاتبو كلكؿ مف راـ قراءة أك ترجمة كتاب ا﵀ 

المشكلات النحوية والدلالية في ترجمات معاني القرآن ))المغة الإنجميزية، كعنكنت لو بػ إلى
، أسأؿ ا﵀ العظيـ رب العرش الكريـ أف يمف عمي بتكفيقو كتسديده ((الكريم إلى المغة الإنجميزية

كسمـ لإنجاز ىذا العمؿ عمى الكجو الذم يرضيو عني، إنو كلي ذلؾ كالقادر عميو، كصمى ا﵀ 
 عمى نبينا محمد، كعمى آلو، كصحبو، أجمعيف.

                                                 

 .ّْ/ ُ كالنقؿدرء تعارض العقؿ  (ُ)

 .ُٔ-ُّص  كدىسمي الكسندرك تأليؼ  Essay on the Principles of Translationينظر: ( ِ)
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 خطة البحث ومنهجه
 ،المصادر كالمراجع كخاتمة، كفيرسالبحث مف مقدمة كثلاثة مباحث ىذا تتككف خطة 
 كعناكيف المضاميف.

، كأىمية المكضكع أىمية الترجمة كدكرىا في نشر العمـ كالدعكة الإسلاميةكفييا بياف  المقدمة:
 ره.كأسباب اختيا

أربعة كفييا  ،الترجمة كأنماطأقساـ ك  ،التفسيريا كبيف التعريؼ بالترجمة كالفرؽ بين المبحث الأول:
 مطالب:

 : معنى الترجمة لغة كاصطلاحان.المطمب الأول

 : الفرؽ بيف الترجمة كالتفسير.المطمب الثاني

 أقساـ كأنماط الترجمة. المطمب الثالث:

 رآف الكريـ إلى المغة الإنجميزية.: ترجمة معاني القالمطمب الرابع

الكريـ إلى المغة الإنجميزية، كفيو  في ترجمات معاني القرآف المشكلات النحكية المبحث الثاني:
 ثلاثة مطالب:

 .جممة الاسمية: مشكلات تتعمؽ بالالمطمب الأول

 .بالجممة الفعمية: مشكلات تتعمؽ المطمب الثاني

 .الجممة تتعمؽ بشبو : مشكلاتالمطمب الثالث

كفيو  ،: المشكلات الدلالية في ترجمات معاني القرآف الكريـ إلى المغة الإنجميزيةالمبحث الثالث
 أربعة مطالب:

 .: مشكلات الدلالة المعجميةالمطمب الأول

 : مشكلات المجاز كالاستعارة.المطمب الثاني

 : مشكلات الكناية. المطمب الثالث

 لمفظي.: مشكلات الاشتراؾ االمطمب الرابع
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  ،الخاتمة

 وفيها أهم النتائج التي توصمت إليها في هذا البحث

 فهرس المصادر والمراجع

 عناوين المضامين.

الوصفي التحميمي والمقارن المنهج  وفق -شاء الله تعالى  إن-سأسير في هذا البحث 
 بالخطوات العممية المتعارف عميها.
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ــــرق بين ــــة والف ــــف بالترجم ــــالمبحــــث الأول: التعري ــــين ه            أقســــام و  ،التفســــيرا وب
 وأنماط الترجمة 

 المطمب الأول: معنى الترجمة لغة واصطلاحاً.
 ، ىـ فىعمىؿى عمى مثاؿ دىحرىجى عمػى قػكؿ الأكثػريف، كمعنػاه التبيػيف  كالتاء كالمػيـ أصػميتافتىرجى

ىـ فػػلاف كتىػػ كالإيضػػاح، كالاسػػـ منػػو الترجمػػاف بضػػـ التػػاء كفتحيػػا، قػػاؿ فػػي المصػػباح المنيػػر: " رٍجى
ىـ ( كلاـ غيره إذا عبٌر عنو بمغة غير لغػة المػتكمـ ،كلامو إذا بينو كأكضحو كاسػـ الفاعػؿ  ،ك) تىرٍجى

) ػػافه مي ضػػميما معػػا بجعػػؿ التػػاء تابعػػة  :كالثانيػػة ،فػػتح التػػاء كضػػـ الجػػيـ :كفيػػو لغػػات أجكدىػػا ،)تيرٍجي
كالتػاء كالمػيـ أصػميتاف فػكزف )  ،رىاجًيـ(كالجمػع )تىػ ،فتحيمػا بجعػؿ الجػيـ تابعػة لمتػاء :كالثالثػة ،لمجيـ

ىـ ( فى  ( ،كجعػػؿ الجػػكىرم التػػاء زائػػدة ،مثػػؿ دحػػرج ؿى مىػػعٍ تىػػرٍجى ىـ ػػ كيكافقػػو مػػا فػػي  ،كأكرده فػػي تركيػػب )رىجى
ىـ ( أيضػػا ػػ ػػافي لكنػػو ذكػػر  :قػػاؿ المحيػػاني ،نسػػخة مػػف التيػػذيب مػػف بػػاب ) رىجى مى ػػافي كالتُرٍجي مى كىػػك التْرٍجي

هـ إذا كػػاف فصػػيحا قػػكٌ  :فإنػػو يقػػاؿ ؛جػػوكلػػو ك  ،الفعػػؿ فػػي الربػػاعي لكػػف الأكثػػر عمػػى  ،الالسػػاف مٍػػرجي
 .(ُ)أصالة التاء"

مػػاف المفسلػػر لمسػػافكتػػأتي الترجمػػة بمعنػػى التفسػػير، قػػاؿ ابػػف منظػػكر: " مػػافي كالتْرٍجى  ،التُرٍجي
قٍؿى  مانػو :كفي حديث ىًرى ينقمػو مػف  :مأى  ،الترجمػاف بالضػـ كالفػتح ىػك الػذم ييتىػرٍجًـ الكػلاـ ،قػاؿ لتيرٍجي

مػػو ،كالتػػاء كالنػػكف زائػػدتاف ،كالجمػػع التػْػراجًـ ،لغػػة إلػػى لغػػة أيخػػرل ـ                  كقػػد تىرٍجى كتىػػرٍجى
 .(ِ)"عنو

ػػو إًذا فسػػره بمسػػاف آخػػر كقػػاؿ فػػي مكضػػع آخػػر:" ىـ كلامى مػػافي  ،كيقػػاؿ قػػد تىػػرٍجى  ،كمنػػو التْرٍجى
حٍ  ،زىعٍفىرافو كزىعافًر :مثؿ ،كالجمع التْراجًيـ  حاصًحكصى كلؾ أىف تضـ التػاء لضػمة  :قاؿ ،صحاف كصى

ماف"  .(ّ)الجيـ فتقكؿ تيرٍجي

 
                                                 

 .ْٕ/ُالمصباح المنير ( ُ)

 )ترجـ(. ِْٔ/ُلساف العرب  (ِ)

 مادة )رجـ(. ِٕٔ، كينظر أيضا: مختار الصحاح ص َُّٔ/  ّ )رجـ(:مادة  السابؽ:المرجع  (ّ)
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لمكتػاب  ىـ رجى تىػ، ك (ُ)، كمنو كتب التراجـف تاريخو كسيرتوبيْ  إذا لفلاف أك عنو ىـ رجى تى يقاؿ: ك 
 .(ِ)بو ؼى رْ و أك عى فى عرْ  :أك الباب أم

تفسػيره، كقػد  أيضػان  القػرآف كترجمػاف، : أم تفسػيره كبيػاف معانيػوالقـرآنوعمى هـذا فترجمـة 
 .(ّ)مطكلان اختصره في الدر المنثكر اى بو السيكطي تفسير سمْ 

 ،التبيػػيف كنخمػػص ممػػا سػػبؽ إلػػى أف لفظػػة الترجمػػة قػػد أتػػت فػػي المغػػة لثلاثػػة معػػاف ىػػي:
 .كالتكضيح، كالتفسير

 . (ْ)نقؿ المحتكل مف لغة المصدر إلى لغة اليدؼأما في الاصطلاح فالترجمة ىي 

عمميػػة تحكيػػؿ نػػص أصػػمي مكتػػكب )كيسػػمى الػػنص المصػػدر( مػػف المغػػة المصػػدر : كقيػػؿ
. كىػػذا التعريػػؼ قػػد قصػػر الترجمػػة عمػػى (ٓ)إلػػى نػػص مكتػػكب )الػػنص اليػػدؼ( فػػي المغػػة الأخػػرل

 النصكص المكتكبة.

ف معنػػى كػػلاـ فػػي لغػػة بكػػلاـ عػػىػػي التعبيػػر كعرفػػو محمػػد عبػػد العظػػيـ الزرقػػاني بقكلػػو: "
. كلا شػؾ أف ىػذا التعريػؼ أجمػع كأمنػع (ٔ)"كفػاء بجميػع معانيػو كمقاصػدهآخر في لغة أخرل مع ال

 مف سابقيو.

                                                 

 .ّٖ/ُ)رجـ(، كالمعجـ الكسيط  َُّٔ/ّينظر: لساف العرب ( ُ)

 .ُْص  لترجمة المعدة للاستعماؿ في مجاؿ الدعكةمكاصفات ا، ك َّّ/ِينظر: تاج العركس ( ِ)

 .ّ/ُالدر المنثكر ينظر: ( ّ)

منشكر في مكقع المنتدل العربي: كأنكاعيا بحث الترجمة ماىيتيا  (ْ)
http://chott.montadarabi.com/t1274-topic :المكسكعة الحرة كيكيبيديا:، كينظر 

https://ar.wikipedia.org/wiki / ترجمة 
مراجعة عدناف ك  ،ترجمة ىشاـ عمي جكاد ،ُٖمندم ص جرميل ؿ إلى دراسات الترجمة: نظريات كتطبيقاتمدخ (ٓ)

 ـ.ََِٗ، ظبي خالد عبد ا﵀. أبك

 .ُُُ/ِمناىؿ العرفاف ( ٔ)
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 المطمب الثاني: الفرق بين الترجمة والتفسير
التفسير في الاصطلاح عمـ يبحث فيو عف القرآف الكريـ مف حيث دلالتو عمػى مػراد ا﵀ 

أكػػاف تفسػػيرا بمغػػة الأصػػؿ أـ  التفسػػير مطمقػػا سػػكاء ، كتفتػػرؽ الترجمػػة عػػف(ُ)بقػػدر الطاقػػة البشػػرية
  :(ِ)، كذلؾ في الأمكر الآتيةتفسيرا بغير لغة الأصؿ

أف صػػػػيغة الترجمػػػػة صػػػػيغة اسػػػػتقلالية يراعػػػػى فييػػػػا الاسػػػػتغناء بيػػػػا عػػػػف أصػػػػميا  :الأول
فإنػػو قػػائـ أبػػدا عمػػى الارتبػػاط بأصػػمو بػػأف يػػؤتى مػػثلا بػػالمفرد أك  ،كحمكليػػا محمػػو كلا كػػذلؾ التفسػػير

ا المفرد أك المركب شرحا متصلا بو اتصالا يشبو اتصاؿ المبتدأ بخبره إف لػـ المركب ثـ يشرح ىذ
يكف إياه ثـ ينتقؿ إلى جزء آخر مفرد أك جممو كىكذا مف بداية التفسير إلى نيايتو بحيث لا يمكف 

كلػػك جػػرد لتفكػػؾ الكػػلاـ كصػػار لغػػكا أك أشػػبو  ،كشػػائج اتصػػالو بأصػػمو مطمقػػا تجريػد التفسػػير كقطػػع
 يؤدم معنى سميما فضلا عف أف يحؿ في جممتو كتفصيمو محؿ أصمو.بالمغك فلا 

بػػػؿ قػػػد يجػػػب فيػػػو  ،أف الترجمػػػة لا يجػػػكز فييػػػا الاسػػػتطراد أمػػػا التفسػػػير فيجػػػكز: الثـــاني
فمػف الأمانػة  ،كذلػؾ لأف الترجمػة مفػركض فييػا أنيػا صػكرة مطابقػة لأصػميا حاكيػة لػو ؛الاستطراد

ى لػك كػػاف فػي الأصػػؿ خطػأ لكجػػب أف يكػكف الخطػػأ زيػػادة كلا نقػص حتػػ غيػر أف تسػاكيو بدقػة مػػف
 .عينو في الترجمة بخلاؼ التفسير فإف المفركض فيو أنو بياف لأصمو كتكضيح لو

تتضػػػػمف دعػػػػكل الكفػػػػاء بجميػػػػع معػػػػاني الأصػػػػؿ فػػػػي الاصػػػػطلاح أف الترجمػػػػة : الثالــــث
بطريػػؽ فإنػػو قػػائـ عمػػى كمػػاؿ الإيضػػاح سػػكاء أكػػاف ىػػذا الإيضػػاح  ،كلا كػػذلؾ التفسػػير ،كمقاصػػده
أك مقتصػرا عمػى بعضػيا دكف بعػض طكعػػا  ،متنػاكلا كافػة المعػاني كالمقاصػػد ،تفصػيمي ـإجمػالي أ

 لمظركؼ التي يخضع ليا المفسر كمف يفسر ليـ.
تتضػػمف دعػػكل الاطمئنػػاف إلػػى أف جميػػع المعػػاني فػػي الاصػػطلاح أف الترجمػػة : الرابــع

كلا كذلؾ  ،مرادة لصاحب الأصؿ منو كأنيا ،كالمقاصد التي نقميا المترجـ ىي مدلكؿ كلاـ الأصؿ
كتارة لا يدعيو كذلػؾ عنػدما  ،التفسير بؿ المفسر تارة يدعي الاطمئناف كذلؾ إذا تكافرت لديو أدلتو

ثػػػـ ىػػػك طػػػكرا يصػػػرح بالاحتمػػػاؿ كيػػػذكر كجكىػػػا محتممػػػة مرجحػػػا بعضػػػيا عمػػػى  ،عػػػكزه تمػػػؾ الأدلػػػةت
 .كطكرا يسكت عف التصريح أك عف الترجيح ،بعض

                                                 

 .ُّّ/ِ مناىؿ العرفاف (ُ)

 .ُُٔ-ُُٓ/ِينظر: المرجع السابؽ نفسو ( ِ)



 اسيوط امعةج – التربية لكمية العممية المجمة
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 

 7102يوليو   –الخامس العدد   -  33  لمجلدا      111
 

 

 الترجمة نماطالث: أقسام وأالمطمب الث
 أولًا: أقسام الترجمة:

 :(2)تنقسم الترجمة إلى ثلاثة أقسام وأنواع وهي
نػص مكتػكب إلػى  ةبترجمػ : كتككفWritten Translationتحريرية ترجمة  :الأول

 خرل.أنص مكتكب بمغة 
يسػػتمع المتػػرجـ  حيػػث :Consecutive Interpretation ترجمــة تتبعيــة :الثــاني

 ،المتػػػرجـ بإعػػػادة مػػػا قالػػو المتحػػػدث بالمغػػػة المتػػػرجـ ليػػػا يبػػدأكعنػػػدما يصػػػمت المتحػػػدث لممتحػػدث 
 ككبار المسؤكليف.يستخدـ ىذا النكع مف الترجمة في المقابلات بيف رؤساء الدكؿ ما كعادة 

ترجمػة مػا  كتتمثػؿ فػي :Simultaneous Interpretation ترجمـة فوريـة :الثالث
ع المتػػرجـ سػػماعة يسػػتمع مػػف خلاليػػا لممتحػػدث كفػػي نفػػس حديثػػو بحيػػث يضػػ أثنػػاء شػػخصيقكلػػو 

ىػذا النػكع مػف الترجمػة فػي البػرامج التمفزيكنيػة المباشػرة  ـالأخػرل، كيسػتخدالكقت يترجـ إلػى المغػة 
 ،قنػاة الجزيػرة كالعربيػةبعض القنكات العربية مثػؿ جانب كما نشاىد عادة في أالتي يستضاؼ فييا 

كلابد  ،ك التفكيرأ أيستحمؿ الخط نو لاإطلاؽ حيث رجمة عمى الإنكاع التأكيعد ىذا النكع أصعب 
 المغتيف.ترجـ متقنا لكمتا مف يككف الأمف 
 :(1)وهوخر لمترجمة آتقسيم  وثمة

: كتعنػػػػي ىػػػػذه (intralingual translation) الترجمػػػػة ضػػػػمف المغػػػػة الكاحػػػػدة الأول:
ككفقػا ليػذه العمميػة، يمكػف ترجمػة الترجمة إعادة صياغة مفردات رسػالة مػا فػي إطػار نفػس المغػة. 

الإشػػارات المفظيػػة بكاسػػطة إشػػارات أخػػرل فػػي نفػػس المغػػة، كىػػي تعتبػػر عمميػػة أساسػػية نحػػك كضػػع 
 نظرية كافية لممعنى، مثؿ عمميات تفسير القرآف الكريـ.

كتعنػػػي ىػػػػذه  (:interlingual translationأخػػػػرل )الترجمػػػة مػػػف لغػػػة إلػػػى  :الثـــاني
المفظية لإحدل المغات عف طريؽ الإشارات المفظية لمغة أخرل. كما ييـ  الترجمة ترجمة الإشارات

فػػي ىػػذا النػػكع مػػف الترجمػػة لػػيس مجػػرد مقارنػػة الكممػػات ببعضػػيا كحسػػب، بػػؿ تكػػافؤ رمػػكز كمتػػا 
 أم يجب معرفة معنى التعبير بأكممو. ،المغتيف كترتيبيا

                                                 

 في مكقع المنتدل العربي: منشكر ، بحث نكاعياأالترجمة ماىيتيا ك ينظر: ( ُ)

topic-http://chott.montadarabi.com/t1274       
 .05-64كيف تترجم، إعداد محمد حسن يوسف ص ينظر:   (3)

http://chott.montadarabi.com/t1274-topic
http://chott.montadarabi.com/t1274-topic
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 قسمين أساسيين:وينقسم هذا النوع أيضا إلى 
 كىي التي تتـ كتابة.  رية:الترجمة التحري -ُ
كتككف شفييا كيندرج تحتيػا بمكجػب ىػذا التقسػيـ  :Oral Interpretationالترجمة الشفيية  -ِ

 عدة أنكاع منيا:
 أك الترجمة بمجرد النظر.  At-Sight Interpretationالمنظكرة  الترجمة-أ
  .التتبعية الترجمة-ب
  .الفكرية الترجمة-ج

كتعنػػي نقػػؿ  (:intersemiotic translationأخػػرل )مػػة إلػػى الترجمػػة مػػف علا :الثالــث
رسػالة مػف نػػكع معػيف مػف الػػنظـ الرمزيػة إلػى نػػكع آخػر دكف أف تصػاحبيا إشػػارات لفظيػة، كبحيػػث 
يفيميا الجميع. ففػي البحريػة الأمريكيػة عمػى سػبيؿ المثػاؿ، يمكػف تحكيػؿ رسػالة لفظيػة إلػى رسػالة 

 علاـ المناسبة.يتـ إبلاغيا بالأعلاـ، عف طريؽ رفع الأ
 :أنماط ومستويات الترجمةثانياً: 

اختمؼ في تحديد أنماط كمستكيات الترجمة، كأكصميا بعضػيـ إلػى ثمانيػة، كلكػف نجمػؿ 
 :(ُ)ىنا أىميا في خمسة أنماط

ىػي ترجمػة الػنص كممػة كممػة بػنفس و :Literal Translation حرفيػةال الترجمةالأول: 
المغة المنقكؿ منيا مما يؤدم إلى نص  اصطلاحاتعمى  لتفاتالاتراكيب الجممة الأصمية كبدكف 

فػي ترجمػة  غالبػا مػا يظيػرالػنمط مػف الترجمػة ، كىػذا بكمضطر سمكب كغامض مترجـ كركيؾ الأ
 .مرحمة كسيطة لتراجـ المحترفيففي المبتدئيف أك 

ىػي ترجمػة لمجممػة كاممػة بحيػث ينقػؿ المتػرجـ لمقػارئ المعنػى ك  ترجمة بتصػرؼ: الثاني:
كترجمػػة  ،تراكيػػب المغػػة المنقػػكؿ إلييػػا مػػف حيػػث التقػػديـ كالتػػأخير ةالكاتػػب مػػع مراعػػا يقصػػدهلػػذم ا

كيػػتـ  المتػػرجـ إلييػػا،مػػى مػػا يمكػػف أف يناظرىػػا فػػي المغػػة ع الاصػػطلاحيةكالتعػػابير  الاصػػطلاحات
فػي كلا ييػـ  ،يحػاءات اليامشػية أك ظػلاؿ المعػاني التػي يقصػدىا الكاتػبالإ اختيار الألفاظ بمراعاة

عمػى              ، كتػأتي ىػذه صػمية كالجممػة المترجمػةىذا النمط تسػاكم عػدد كممػات الجممػة الأ
 ف:يمستكي

                                                 
 .31-11ينظر: أسس الترجمة، عز الدين محمد نجيب ص ( 1)
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: حيث يمتزـ المتػرجـ مػا أمكػف بالأصػؿ لتحديػد المعنػى بدقػة تعطػي معنػى الترجمة الممتزمة - أ
 الدكلية. الاتفاقياتىذا في ترجمة القكانيف كالمعاىدات ك يستخدـ ك  ا،محدد اكاحد

: كيػػؼ نفسػػوكيسػػأؿ  شخصػػيتوسػػمكب الكاتػػب ثػػـ يػػتقمص أ: يػػدرس المتػػرجـ رجمــة الذكيــةالت - ب
 الجممة لك كاف يعرؼ العربية؟ ىذه سيصكغكاف الكاتب 

فييػا يمتػزـ المتػرجـ ك  : Free Translation أك الترجمة الحػرة الإبداعيةالترجمة  الثالث:
 ،رؼ بطريقة حرة فػي أسػمكب الكتابػةذلؾ يتص اكفيما عد ،الرئيسة أفكارهبمكضكع النص المترجـ ك 

كفػي المصػػطمحات المسػػتخدمة كالصػػكر الجماليػة بػػؿ قػػد يضػػيؼ أك يحػذؼ بعػػض التفاصػػيؿ غيػػر 
فكػػار أكيػتـ ىػػذا عػادة فػي ترجمػػة الشػعر التػػي يفضػؿ فييػا إنشػػاء شػعر جديػد بػػو معظػـ  الأساسػية،
 الأصمي.الكاتب 

ك العبػارات ألفػاظ لمتػرجـ بعػض الأكفييا يضيؼ ا الترجمة الشارحة أك التفسيرية: الرابع:
يفضؿ أف  ، لكففي متف النص الإضافةىذه  كقد تككف ،صميالتي يشرح فييا غكامض النص الأ

ترجمة النصكص العممية حيث تككف معػاني بعػض  عندالترجمة  كنحتاج ليذه اليكامش.تككف في 
ض التػػي تنبػػع فػي بعػػض الترجمػػات الأدبيػة لإيضػػاح بعػػض الغػكامككػػذلؾ  ،المصػطمحات غامضػػة

 شخصيات ثقافية غير مألكفة لمقارئ العادم. أك ،مف إشارات الكاتب إلى مكضكعات

فػػي ىػػذا الػػنمط مػػف الترجمػػة يعطػػى المتػػرجـ فكػػرة عامػػة ة: الترجمػػة التمخيصػػي الخــامس:
 كخطكة لاختيار النص الجدير بالترجمة الكاممة الأمينة. يترجمومختصرة عف المكضكع الذم 

كالاحترافيػػة ىػػي التػػي ركعػػي فييػػا المقػػاـ كنػػكع الػػنص، فاختػػار المتػػرجـ  كالترجمػػة الجيػػدة
 الأصمي                  النص مع الكفاء بجميع معانيالنمط المناسب مف بيف الأنماط السابقة 

 .كمقاصده
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 ترجمة معاني القرآن الكريم إلى المغة الإنجميزية: الرابعالمطمب 
لكػػريـ إلػػى قسػػميف: ترجمػػات المسػػمميف كترجمػػات يمكػػف تقسػػيـ ترجمػػات معػػاني القػػرآف ا
 غير المسمميف، كنبدأ بالثاني لسبقو في الزمف.

 أولًا: ترجمات غير المسممين، وأخص بها ترجمات المستشرقين:
فػػي أكاخػػر القػػرف السػػابع كػػاف معػػاني القػػرآف الكػػريـ إلػػى المغػػة الإنجميزيػػة  أكؿ مػػا تػػرجـ

 : (ُ)ه الفترة الزمنية ما يميكمف أشير ما ترجـ في ىذعشر الميلادم، 
                      نقػػػػػػػػػػؿ عمػػػػػػػػػػؿ المستشػػػػػػػػػػرؽ الفرنسػػػػػػػػػػي الػػػػػػػػػػذمـ ُٖٖٔترجمػػػػػػػػػػة ألكسػػػػػػػػػػندر ركس عػػػػػػػػػػاـ 

كعػدْ عممػو ىػذا أكؿ نسػخة إنجميزيػة مترجمػة لمقػرآف  الإنجميزيػة،)أندركدم رايػر( مػف الفرنسػية إلػى 
 الكريـ. 

مى ترجمة لاتينية قػاـ بيػا الأب )لا كثير منيا ع اعتمدكتكالت الترجمات الإنجميزية التي 
 .ـُٖٔٔدكفيؾ ماراكس( عاـ 

                    بالإنجميزيػػػػػػػػػػة: -كفػػػػػػػػػػي القػػػػػػػػػػرف الثػػػػػػػػػػامف عشػػػػػػػػػػر ظيػػػػػػػػػػر المستشػػػػػػػػػػرؽ )جػػػػػػػػػػكرج سػػػػػػػػػػيؿ 
George Sale كتعػد ترجمتػو ىػذه أشػير  ،ـُّْٕ( الذم ترجـ القػرآف الكػريـ إلػى الإنجميزيػة عػاـ

لكػػػريـ عمػػػى الإطػػػلاؽ، كمػػػا يعػػػد صػػػاحبيا شػػػي  المتػػػرجميف الترجمػػػات بالمغػػػة الإنجميزيػػػة لمقػػػرآف ا
 .الإنجميز في ىذه المرحمة

              ترجمػػػػػة  منيػػػػػا، عديػػػػػدة جميػػػػػا اعتمػػػػػد عمػػػػػى ترجمػػػػػة )جػػػػػكرج سػػػػػيؿ( ثػػػػػـ تبعيػػػػػا ترجمػػػػػات
ترجمػة ، ك ـُُٖٔ( فػي عػاـ John Medows Rodwellبالإنجميزيػة: -)جػكف ميػدكس ركديػؿ 
ترجمة )بػؿ( ك  ،ـَُٖٖ( في عاـ Edward Henry Palmerة: بالإنجميزي-)إدكارد ىنرم بالمر 

فػػػي عػػػاـ  (N. J. Dawoodبالإنجميزيػػػة: -ترجمػػػة نعػػػيـ جكزيػػػؼ داككد ، ك ـُّٗٗفػػػي عػػػاـ 
نشػرت التػي ( Arthur John Arberryبالإنجميزيػة: -ترجمة )البركفسكر آرثر آربرم ، ك ـُٔٓٗ
 ـ.ُٓٓٗعاـ 

                                                 

، كأصمو بحث مف َِص  معاني القرآف الكريـ مف قًبؿ المستشرقيف كدكافعيا كخطرىا تاري  حركة ترجمةينظر: ( ُ)
، نشره مركز المدينة المنكرة لدراسات كبحكث الاستشراؽ عمى مكقعو في د. محمد حمادم الفقير التمسمانيإعدا

، كينظر أيضا: المكسكعة الحرة كيكيبيديا: .http://www.madinacenter.comالانترنت: 
https://ar.wikipedia.org/wiki/ ك)ترجمة_القرآف .The Qur'an Online Translation and 

Commentary :في المكقع )http://al-quran.info/pages/language/english 

http://www.madinacenter.com/
https://ar.wikipedia.org/wiki/%20ترجمة_القرآن
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 :(ُ)ترجمات المسممين: ثانياً 
 : ترجمات مستقيمة )غير محرفة( كترجمات محرفة.نوعان أيضا وفي هذا القسم

محمػػد مارمػػادكؾ بكتػػاؿ التػػي بػػدأىا فػػي حيػػدر كمػػف أشػػير ترجمػػات القسػػـ الأكؿ ترجمػػة 
 The Meaning)كانػت ترجمتػو ، ك آباد كاستكمميا في مصػر بالتعػاكف مػع بعػض عممػاء الأزىػر

of the Glorious Qur'an by Muhammad M. Pickthall )كؿ ترجمػة لمعػاني القػرآف أ
ـ، ُّْٗفػي عػاـ  عبػد ا﵀ يكسػؼ عمػيـ، كترجمػة َُّٗفػي عػاـ الكريـ يكتبيا بالإنجميزية مسمـ

تكمػاس ، كترجمػة ىا عمى تفسير سػيؿ كبسػيط لمعظػـ الآيػاتؤ كأىـ ما يميز ىذه الترجمة ىك احتكا
تػرجـ القػرآف الكػريـ  أكؿ مػف ، كىػك(Thomas Ballantine Irvingبػالنتيف إرفينػغ )بالإنجميزيػة: 

محمد تقي الديف اليلالي كمحمد محسػف ـ، كترجمة ُٖٓٗلى المغة الإنجميزية الأميركية في عاـ إ
 ـ،ُْٕٗصػدرت طبعتيػا الأكلػى فػي ، مبنية عمى تفسير الطبرم كالقرطبي كابف كثيػر، كىي خاف
المصػػػحؼ  ، كتمقػػػى عنايػػػة فائقػػػة مػػػف مجمػػػع الممػػػؾ فيػػػد لطباعػػػةـُّٗٗأعيػػػد النظػػػر فييػػػا فػػػي ك 

( Saheeh Internationalصػحيح إنترناشػيكناؿ )بالإنجميزيػة:  الشريؼ بالمدينػة المنػكرة، كترجمػة
يتكػػكْف الفريػؽ مػػف: أمينػة أسػػامي ، ك فريػؽ مػػف ثػلاث نسػػاء أمريكيػات اعتنقػػكا الإسػلاـبيػػا قػاـ التػي 

ػػة ا﵀ بػػانتمي، كمػػارم كنػػدم عمػػى ترجمػػة  كىػػذه الترجمػػة مبنيػػةـ، ُٕٗٗفػػي عػػاـ  )أـ محمػػد(، كأمى
 محمد تقي الديف اليلالي كمحمد محسف خاف.

شػػير ـ، كترجمػة َُٖٗفػػي عػاـ محمػد أسػدأمػا الترجمػات المحرفػػة فمػف أشػيرىا: ترجمػػة 
مؤسػػس فرقػػة  أحمػػد رضػػا خػػاف البريمػػكم، كترجمػػة ـُٓٓٗ عػػاـ (Sher Aliعمػػي )بالإنجميزيػػة: 

عػػػاـ  ح. الفػػػاطمي مػػػف لاىػػػكر يػػػةنقميػػػا إلػػػى الإنجميز قػػػاـ بكىػػػي فػػػي الأصػػػؿ أرديػػػة لكػػػف  البريمكيػػػة
محمػػد ، نقميػػا مػػف الأرديػػة شػػبير أحمػػدـ، كترجمػػة ُٖٕٗفػػي عػػاـ  رشػػاد خميفػػة، كترجمػػة ـُٖٓٗ

، كترجمػػة مػػف جماعػػة القػػرآنييف )منكػػرم الحػػديث النبػػكم( ، كشػػبير ىػػذاـُٗٗٗعػػاـ  إشػػفاؽ أحمػػد
  .محمد طاىر القادرم، كترجمة أديب يككسؿ

                                                 
وهو بحث منشور في موقع الألوكة على الرابط:  ترجمات القرآن الإنجليزية عبر العصور: المراجع السابقة، و ينظر( 1)

http://www.alukah.net/sharia/0/83655/. 
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ـــ ـــاني: المشـــكلات النحوي ـــرآن ةالمبحـــث الث ـــاني الق ـــي ترجمـــات مع ـــى ف ـــريم إل                الك
 المغة الإنجميزية

ــة: فػػي الاصػػطلاح ىػػك العمػػـ المسػػتخرج بالمقػػاييس المسػػتنبطة مػػف اسػػتقراء النحػػك  توطئ
، كيقصػد بالمشػكلات النحكيػػة (ُ)كػلاـ العػرب المكصػمة إلػػى معرفػة أحكػاـ أجزائػػو التػي ائتمػؼ منيػػا

 مالنحػػػك ؼ نظػػػاـ التركيػػػب النحػػػكم العربػػػي عنػػػو فػػػي التركيػػػب تمػػػؾ المشػػػكلات التػػػي تعػػػزل لاخػػػتلا
الإنجميػػزم، كالمشػػكلات التػػي تكاجػػو مترجمػػي معػػاني القػػرآف إلػػى المغػػة الإنجميزيػػة فػػي ىػػذا المجػػاؿ 

(، Source Language) متعػػددة، منيػػا: مػػا يتعمػػؽ بالتعقيػػد المكجػػكد فػػي قكاعػػد المغػػة المصػػدر
                  ( كالمغػػػػػػة اليػػػػػػدؼ Source Languageصػػػػػػدر)كاخػػػػػػتلاؼ القكاعػػػػػػد النحكيػػػػػػة بػػػػػػيف المغػػػػػػة الم

(Target Language كالاخػػػػػػػتلاؼ فػػػػػػػي نظػػػػػػػاـ ترتيػػػػػػػب المفػػػػػػػردات فػػػػػػػي المغػػػػػػػة اليػػػػػػػدؼ ،)                       
(TL word order)(ِ)،  كعمػى ىػذا فيمػا يمػي سػنتناكؿ نمػاذج مػف المشػكلات المتعمقػة بالتركيػب

 كالجممة الفعمية كشبو الجممة. النحكم المتمثؿ في الجممة الاسمية

 .جممة الاسميةالمطمب الأول: مشكلات تتعمق بال
تعػػد المكصػػكلات الاسػػمية المشػػتركة مثػػؿ )مػػف( ك)مػػا( فػػي المغػػة العربيػػة مػػف المشػػكلات 
التي تكاجو مترجمي معاني القػرآف الكػريـ إلػى المغػة الإنجميزيػة، كيتمثػؿ الإشػكاؿ فػي اشػتراكيا فػي 

التذكير كالتأنيث، كأحيانا في العاقؿ كغير العاقؿ، إذا عكمؿ غيػر العاقػؿ معاممػة الإفراد كالجمع، ك 
ذا اخػتمط صػنؼ مػف يعقػؿ بصػنؼ مػا لا يعقػؿ،  (ّ)العاقؿ، عمػى سػبيؿ التغميػب قػاؿ ابػف مالػؾ: "كا 

ػف(  ؛ تغميبػان للؤفضػؿ"، كقكلػو تعػالى:   -كىػي اسػـ مكصػكؿ لمعاقػؿ-جاز أف ييعىبْر عف الجميع بػ )مى
هٌ  أنَمَمىۡ ﴿ ٱۡ سَۡ ِ رمَمشَ أَ َٔ دِ  ََٰٕ ًََٰ مم َ ٚغَُممجُُ  نمَمُّۥ يَممٍ فمِمٙ ٱنغه ، كأف ييعىبْػػر عنػػو بػػػ )مػػا(؛ لأنيػػا [ُْ]النػػكر:﴾ٱللَّه

ٱۡ سَِۡ   ﴿عامػػة فػػي الأصػػؿ نحػػك:  َٔ دِ  ََٰٕ ًََٰ مم ِ يَممب فمِمٙ ٱنغه ، كاستحسػػف التعبيػػر بػػػ [ُ]الحديػػد: ﴾عَممجهَ  لِلَّه
 .(ْ)عقؿ")مىف( عما لا يعقؿ، إذا أيجرم مجرل مف ي

                                                 

 طبعة دار الكتب العممية. ِِ/ُ حاشية العلامة الصباف" عمى شرح الشي  الأشمكني (ُ)

 .ُٖتأليؼ: أ.د. حسف غزالة ص  Translation as Problems and Solutionsينظر: ( ِ)

 . ُِٖ/ٓ، كالبحر المحيط لأبي حياف ُّينظر: الصاحبي في فقو المغة ص ( ّ)

 )فصؿ المكصكؿ(.  ٔٔ/ُالشافية لابف مالؾ  شرح الكافية (ْ)
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كقد لا يتنبو المترجـ لأف يسترشد بالسياؽ فيجعؿ ما لممفرد لمجمع بمجرد ككف مػا تقدمػو 
ػػػف( بػػالجمع كتبعػػػو عمػػػى ذلػػػؾ بعػػػض  جمعػػا، كعمػػػى سػػػبيؿ المثػػػاؿ: تػػرجـ عبػػػد ا﵀ يكسػػػؼ عمػػػي )مى

ٍَ ٱنُهبطِ ﴿، كذلؾ في قكلو تعالى: (ُ)المترجميف يِ َٰٗ حَشۡف   َٔ َ عَهَ هٌ فَ  يٍَ ٚعَۡجذُُ ٱللَّه أَ ًَ شٌ ٱطۡ ۡٛ ٌۡ أصََبثَُّۥ خَ اِ

 ٌۡ ئِ َٔ ِّ ۦ  ٍُ ثِ جِٛ ًُ ٌُ ٱنۡ َٕ ٱنۡخُغۡشَا نكَِ ُْ
ٱۡ ٓخِشَحَِۚ رََٰ َٔ ٛبَ  َۡ ۦِّ خَغِشَ ٱنذُّ ِٓ خۡ َٔ  َٰٗ   [11]انحح:﴾ أصََبثزَُّۡ فزُِۡخٌَ ٱَقهَتََ عَهَ

 يقول عبد الله يوسف عمي:
There are among men some who serve Allah, as it were, on the 

verge: if good befalls them, they are, therewith, well content; but if a trial 
comes to them, they turn on their faces: they lose both this world and 
the Hereafter: that is loss for all to see! 

ُِۥ  عُٕا  :﴿ ٚذَۡ كطرد ىذا الأسمكب في الآيتيف بعد ىذه مف قكلو تعػالى ِ يَب لََ ٚضَُمشُّ ٌِ ٱللَّه يٍِ دُٔ

مُ ٱنۡجعَِٛذُ  هََٰ َٕ ٱنضه نكَِ ُْ
يَب لََ َُٚفعَُُِّۥۚ رََٰ   [11]انحح:﴾ َٔ

They call on such deities, besides Allah, as can neither hurt nor profit 
them: that is straying far indeed (from the Way)!  

نجَئِۡظَ ٱنۡعَشِٛشُ ٚذَۡعُٕا  ﴿كقكلو:  َٔ  َٰٗ نَ ٕۡ ًَ ِِّۦۚ نجَئِۡظَ ٱنۡ ُِٓۥ أقَۡشَةُ يٍِ َهفۡعِ ٍ ضَشُّ ًَ  [ُّ]الحج:﴾ نَ

(Perhaps) they call on one whose hurt is nearer than his profit: evil, 
indeed, is the patron, and evil the companion (or help)! 

(! كلعػؿ مػا جعمػو يختػار يػدعكفا الآيتيف عمى أنػو )فترجـ الفعؿ المضارع )يدعك( في كمت
مًفى ٱلنْاسً ﴿الجمع اعتباره أكؿ الآية مف قكلو:   حيث إف )الناس( جمع.﴾ كى

 

                                                 

       مدكنة القرآف الكريـ عمى مكقع: : في مثؿ محمد سركر، ينظر ترجمتو للآية( ُ)
http://corpus.quran.com/translation.jsp .       

http://corpus.quran.com/translation.jsp
http://corpus.quran.com/translation.jsp
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بينما تجد في أكثر الترجمات الأخرل أنيـ قد اعتبركا معنى ىذا المكصكؿ مفردا بمعنػى 
 اؿ:)الذم(، كىك ما يعضده سياؽ الآيات اللاحقة، يقكؿ مارمادكؾ بكت

And among mankind is he who worshippeth Allah upon a narrow 
marge so that if good befalleth him he is content therewith, but if a trial 
befalleth him, he falleth away utterly. He loseth both the world and the 
Hereafter. That is the sheer loss. 

 جممة الفعمية: مشكلات تتعمق باللثانياالمطمب 
يشػػكؿ زمػػف الفعػػؿ فػػي المغػػة العربيػػة إحػػدل المشػػكلات النحكيػػة الكاضػػحة فػػي ترجمػػات 

إلػػػى المغػػػة الإنجميزيػػػة، كذلػػػؾ فػػػي أمػػػكر منيػػػا الالتفػػػات مػػػف الماضػػػي إلػػػى  القػػػرآف الكػػػريـمعػػػاني 
ٕۡ  :﴿ ئرِۡ المضػارع فػي جممػة فعميػة. ففػػي قكلػو تعػالى ئرِۡ صَاَ ممذِ خَمبءُٓٔكُى يُممٍ فمَ َٔ ٍۡ أعَۡممفمََ يِمُكُىۡ  يِم َٔ قكُِىۡ 

ِ ٱنظَُُُّٕبَ ٌَ ثٱِللَّه رظَُُُّٕ َٔ ثهَغََذِ ٱنۡقهُُٕةُ ٱنۡحَُبَخِشَ  َٔ شُ   [َُ]الأحزاب: ﴾ ۠  ٱۡ ثَۡصََٰ

 جاء في ترجمة عبد الله يوسف عمي: 
Behold! They came on you from above you and from below you, 

and behold, the eyes became dim and the hearts gaped up to the throats, 
and ye imagined various (vain) thoughts about Allah! 

فػػي الآيػػة الكريمػػة جػػاءت الجمػػؿ الفعميػػة )جػػاؤككـ( ك)زاغػػت الأبصػػار( ك)بمغػػت القمػػكب 
لمدلالػة  ارعالحناجر( بصيغة الماضي، بينما جػاءت الجممػة )كتظنػكف بػا﵀ الظنكنػا( بصػيغة المضػ

قػػػاؿ  الػػػذم كػػػانكا يعيشػػػكنو، عمػػػى تجػػػدد تمػػػؾ الظنػػػكف بتجػػػدد أسػػػبابيا كنايػػػة عػػػف طػػػكؿ مػػػدة الػػػبلاء
 مػػػػف ظنػػػػكنيـ لإدمػػػػاج العتػػػػاب (ُ)كفػػػػي صػػػػيغة المضػػػػارع معنػػػػى التعجيػػػػبالطػػػػاىر بػػػػف عاشػػػػكر: "

. كقػػػد تػػػرجـ عبػػػد ا﵀ يكسػػػؼ عمػػػي الجممػػػة الفعميػػػة التػػػي بصػػػيغة المضػػػارع بصػػػيغة (ِ)"بالامتنػػػاف
                                                 

ىذه عبارتو، كىك مسمؾ الذيف ينفكف ىذه الصفة عف الذات المقدسة، كالأكلى أف يقكؿ: التعجب؛ لإثبات صفة ( ُ)
 التعجب ﵀ تعالى.

 .ُِٖ/ُِ التحرير كالتنكير (ِ)
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ي مشاكمة لسابقتيا، فأفقد المعنى المقصكد مف الالتفات، كىذا بعينػو يعػد مشػكمة لػدل كثيػر الماض
 كفحتػػاجفيالحػػالات،  فػػي بعػػضمػػف المتػػرجميف حيػػث يصػػعب عمػػييـ نقػػؿ معػػاني القػػرآف كمػػا ىػػي 

، كشػػػرط لنقػػػؿ المعنػػػى المقصػػػكد لمجميػػػكر المسػػػتيدؼمػػػف صػػػيغة الػػػنص الأصػػػمي إلػػػى التحػػػكؿ 
كىذه  .(ُ)كما قدمنا في التعريؼ كمقاصده النص الأصمي بجميع معاني ؤىاكفاالترجمة الصحيحة 

 ظاىرة في كثير مف الآيات التي فييا التفات بيف الصيغ.

كنلاحػظ أف محمػػد مارمػػادكؾ بكتػاؿ لػػـ يرتكػػب ىػذا الأمػػر فػػي ترجمتػو بػػؿ أبقػػى الصػػيغة 
 عمى ما ىي عميو مع إضافة يسيرة كذلؾ في قكلو:

When they came upon you from above you and from below you, 
and when eyes grew wild and hearts reached to the throats, and ye were 
imagining vain thoughts concerning Allah 

محمد تقي الديف اليلالي كمحمد محسػف ككنتـ تظنكف با﵀ الظنكف، كمثؿ ىذا فعؿ  أي:
و لا يفػػي بالمقصػػكد أعػػلاه مػػف التجػػدد كالحػػدكث المػػذيف تػػدؿ ، كمػػع ذلػػؾ فإنػػ(ِ)فػػي ترجمتيمػػا خػػاف

عمييمػػا صػػيغة المضػػارع، كلا تكػػاد تجػػد فػػي التػػراجـ المكجػػكدة بػػيف أيػػدينا مػػف كفقػػت ترجمتػػو ليػػذا 
 ، محاكلػة مػنيـ استرشػاد(ّ)المعنى، بؿ ترجميػا كثيػر منيػا بمػا معنػاه )كبػدأتـ تظنػكف بػا﵀ الظنػكف(

 عمى حساب المعنى المقصكد. عتبارات الأسمكبيةالاك  ،شكؿ الفعؿ بالسياؽ العاـ

كقد يصػعب ترجمػة الػنص الػكارد بالجممػة الفعميػة فيضػطر المتػرجـ إلػى ترجمتػو بالجممػة 
ىػذه المشػكمة ك الاسمية، مع أف التعبير بالجممة الاسمية لو دلالة تختمؼ عنيا فػي الجممػة الفعميػة، 

لمغػػة اليػػدؼ فقكلػػؾ: محمػػد قػػائـ، غيػػر قكلػػؾ: المصػػدر كابػػيف المغػػة  نظػػاـ الترتيػػبخػػتلاؼ تعػػكد لا
ح   ...﴿يقكـ محمد، كذلؾ ما نلاحظ في ترجمة قكلو تعالى:  ثكَُ يٍِ يُثۡقمَبلِ رَسه يَب ٚعَۡضُةُ عٍَ سه فمِٙ  َٔ

لََ فِٙ  َٔ ت  ٱۡ سَِۡ   لََٓ أكَۡجشََ ئلَِه فِٙ كِزََٰ َٔ نكَِ 
لََٓ أصَۡغَشَ يٍِ رََٰ َٔ بءِٓ  ًَ ٍ   ٱنغه جِٛ  [١1ظ:]َٕٚ﴾١1يُّ

                                                 

 عند التعريؼ.مف البحث  ٔينظر ص ( ُ)

 مدكنة القرآف الكريـ عمى مكقع: ينظر ترجمتو ليذه الآية في: ( ِ)

                                                  http://corpus.quran.com/translation.jsp. 

في مدكنة القرآف الكريـ عمى مكقع:  محمد سركرك  محمد حبيب شاكرينظر مثلا: ترجمة الآية عند ( ّ)
http://corpus.quran.com/translation.jsp. 
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بلػؾى في ىػذه الآيػة جممػة فعميػة مككنػة مػف: )يعػزب( فعػؿ مضػارع مرفػكع، ك) ػفٍ رى ( جػار عى
 ،فاعػؿ مجػركر لفظػا مرفػكع محػلا (مًثٍقػاؿً ك) ،حػرؼ جػر زائػد (مًػفٍ ك) (،يعزبػ)متعمقػاف بػ كمجركر

كف ، كقد اختمؼ المترجمػمتعمقاف بمحذكؼ حاؿ جار كمجركر (فًي الٍأىرٍضً ك)مضاؼ إليو  (ذىرْةو ك)
في ترجمة الآية فأخرجيػا بعضػيـ عػف صػكرة الجممػة الفعميػة إلػى صػكرة الجممػة الاسػمية، كمعمػكـ 
أف الجممة الفعمية تفيد التجدد كالحدكث، كالجممػة الاسػمية تفيػد الثبػكت كالػدكاـ، ففػرؽ بػيف الأمػريف 

 لممجيكؿ.، كأخرجيا الآخركف مف البناء لممعمكـ إلى البناء (ُ)كما ىك مقرر في عمـ المعاني

 يقول آثر آربري :
And not so much as the weight of an ant in earth or heaven escapes 

from thy Lord, neither is aught smaller than that, or greater, but in a 
Manifest Book. 

كلػػيس قػػدر كزف النمػػؿ فػػي الأرض أك السػػماء ييػػرب مػػف ربػػؾ، لا ىػػك أقػػؿ مػػف بمعنػػى )
 ...(أك أكبرذلؾ، 

 وقال مارمادوك بكتال:
And not an atom's weight in the earth or in the sky escapeth 

your Lord, nor what is less than that or greater than that, but it is (written) 
in a clear Book. 

أقػػؿ مػػف ربػػؾ، كلا مػػا ىػػك مػػف كلػػيس كزف ذرة فػػي الأرض أك فػػي السػػماء ييػػرب بمعنػػى )
 (ذلؾ أك أكبر مف ذلؾ

كلمػػا حػػاكؿ عبػػد ا﵀ يكسػػؼ عمػػي الإبقػػاء عمػػى الجممػػة الفعميػػة اضػػطر إلػػى تحكيميػػا مػػف 
 صيغة البناء لممعمكـ إلى البناء لممجيكؿ فقاؿ:

Nor is hidden from thy Lord (so much as) the weight of an atom 
on the earth or in heaven. And not the least and not the greatest of these 
things but are recorded in a clear record 

                                                 

 ْٗ، ْٖعبد العزيز عتيؽ ص ، كعمـ المعاني تأليؼ د.ٗٗ، ٕٖ، ٖٔالإيضاح في عمكـ البلاغة ص ينظر:( ُ)
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 (كزف الذرة عمى الأرض أك في السماء في مف ربؾ قدري خى كلا يي ) أي:

كجاءت العبارة ركيكة في الترجمػة الأمريكيػة المكسػكمة بػػ)صحيح إنترناشػكناؿ( كالتػي يػراه 
 بعضيـ أفضؿ الترجمات الإنجميزية المعاصرة:

And not absent from your Lord is any [part] of an atom's 
weight within the earth or within the heaven or [anything] smaller than 
that or greater but that it is in a clear register. 

كليس غائبا عف ربؾ أم جزء مف كزف الذرة داخػؿ الأرض أك داخػؿ السػماء أك أم ) أي:
 (شيء أصغر مف ذلؾ أك أكبر

، فقد أشكؿ عمييػا ترجمػة ىػذه الآيػة بسػبب (ُ)كىكذا في بقية الترجمات التي رجعت إلييا
أف نظاـ الجممة فػي المغػة العربيػة غيرىػا فػي الإنجميزيػة، فالجممػة فػي الإنجميزيػة اسػمية، كلا تكػكف 

فػػػي العربيػػػة كاسػػػع فيتخيػػػر فعميػػػة إلا إذا قصػػػد الطمػػػب مػػػف اسػػػتفياـ كأمػػػر كنحكىمػػػا، بينمػػػا الأمػػػر 
الإنسػػاف الجممػػة المناسػػبة لمػػا يريػػد التعبيػػر عنػػو اسػػمية كانػػت أـ فعميػػة مػػف غيػػر الاضػػطرار إلػػى 

 الخركج مف البناء لممعمكـ إلى المجيكؿ.

 جممة الشبه : مشكلات تتعمق بالثالثالمطمب 
 كشبو الجممة إما أف تككف ظرفا أك جارا كمجركرا.

مػػػف ناحيػػػة الاخػػػتلاؼ فػػػي تحديػػػد معنػػػاه، كمػػػف الأمثمػػػة التػػػي أمػػػا الظػػػرؼ فالإشػػػكاؿ فيػػػو 
ممباختمػػؼ فييػػا الترجمػػات بسػػبب احتمػػاؿ أكثػػر مػػف معنػػى قكلػػو تعػػالى ٍَ  :﴿ أيَه ممكِٛ غََٰ ًَ ممفُِٛخَُ فكََبَمَمذۡ نِ ٱنغه

هكِ   سَآءَْىُ يه َٔ  ٌَ كَب َٔ ٌۡ أعَِٛجَٓبَ  ٌَ فِٙ ٱنۡجحَۡشِ فأَسََددُّ أَ هُٕ ًَ  [97]انكٓف:َ صۡجٗب ﴾ ٚأَۡخُزُ كُمه عَفُِٛخَ   ٚعَۡ

لكنػو  ،كىك عريػؽ فػي الظرفيػة ،(ِ)الكراء في الأصؿ اسـ مكاف لمجية التي خمؼ الشيء
لأف  ؛مجػػػازا عػػػف المجػػػاكز أك ،لأنػػػو لا يبصػػػره الشػػػخص ؛مجػػػازا أك كنايػػػة عػػػف الغائػػػب قػػػد يجعػػػؿ

سػتعمؿ يك  ،فػإذا صػار كراءه فقػد تجػاكزه كتباعػد عنػو ،الشيء إذا كاف أماـ السائر فيػك صػائر إليػو

                                                 

 .http://corpus.quran.com/translation.jspمدكنة القرآف الكريـ عمى مكقع: ينظر: ( ُ)

 )كرأ(. َْٕٖ/ٔكبو قاؿ ابف السكيت، ينظر: لساف العرب  (ِ)
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الآيػػة التػػي كمنػػو  ،(ُ)يتعقبنػػي كيطمبنػػي :بمعنػػى ،تقػػكؿ كرائػػي فػػلاف :أيضػػا بمعنػػى الطمػػب كالتعقػػب
مػػؼ،  :أمْػػا قػػكليـ معنػػا، كيػػرل ابػػف فػػارس أنػػو مػػف الأضػػداد حيػػث يقػػكؿ: " كرىاءىؾى فإنْػػو يكػػكف مػػف خى

همِمك ﴿: كيكػػكف مػػف قيػػدٌاـ. قػػاؿ ا﵀ تعػػالى سَآءَْمُمى يه َٔ  ٌَ كَممب . كقػػد كافقػػو عمػػى ىػػذا (ِ)" يـأمػػامى  م:أ ﴾َٔ
 .(ّ)كثير مف المغكييف

كالػػكراء: مسػػتعمؿ فػػي معنػػى مػػا ينتظػػره كيحػػؿ بػػو مػػف بعػػد،  كقػػاؿ الطػػاىر بػػف عاشػػكر: "
لأنػو  ؛فاستعير لذلؾ بجامع الغفمة عػف الحصػكؿ كالشػيء الػذم يكػكف مػف كراء المػرء لا يشػعر بػو

 .(ْ)" لا يراه

الآيػػة بػػيف مػػف يعبػػر عػػف معنػػى الظػػرؼ المػػذككر  فقػػد اختمفػػت الترجمػػات الإنجميزيػػة ليػػذه
 بالخمؼ كمف يترجمو ببعد أك أماـ، يقكؿ:آثر آربرم : 

As for the ship, it belonged to certain poor men, who toiled upon 

the sea; and I desired to damage it, for behind them there was a king 

who was seizing every ship by brutal force. 

 .(ٓ)أم: كاف خمفيـ ممؾ... كمثمو ترجمة مارمادكؾ بكتاؿ كمحمد شاكر

 :(ٔ) محمد محسف خاف كصاحبات صحيح انترنشكناؿ ككافقو- كقاؿ عبد ا﵀ يكسؼ عمي

As for the boat, it belonged to certain men in dire want: they plied 
on the water: I but wished to render it unserviceable, for there was after 
them a certain king who seized on every boat by force. 

                                                 

 .َٕٔ/ُ، كالتحرير كالتنكير )كرأ( َْٕٖ/ٔلساف العرب ينظر: ( ُ)

 .َُْ/ٔمعجـ مقاييس المغة ( ِ)

 .)كرأ(َْٕٖ/ٔ، كلساف العرب ٔٓٔ/ِينظر: المصباح المنير ( ّ)

 .َُِ/ُّالتحرير كالتنكير  (ْ)

 http://corpus.quran.com/translation.jspمدكنة القرآف الكريـ عمى مكقع: : ينظر (ٓ)

 ينظر: المرجع السابؽ نفسو.( ٔ)
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كعبارتو تحتمؿ أف يككف قد ترجمو عمى الحقيقة بمعنى )كػاف بعػدىـ ممػؾ(، كتحتمػؿ أف 
يـ ممؾ(. كىذا مشػكؿ كبخاصػة إذا كػاف الظػرؼ يحتمػؿ أكثػر كيطمب يـيتعقبتككف مجازية بمعنى )

 معنى كيذا. مف

كأحيانا يشكؿ عمى المترجـ التفريؽ بيف الظرؼ المختص كغير المختص كمثالو ما كقع 
ٛعٗم﴿: معنػى الآيػةفي عبد ا﵀ يكسؼ عمي في ترجمة  ًِ وَ َحَۡشُمشُْىُۡ خَ ٕۡ ٚمَ مشَكُٕا  َٔ َۡ ٍَ أَ ب ثمُىه َقَمُٕلُ نهِهمزِٚ

َُ يَكَبَكَُ  ۡٛ شَكَبؤُٓكُىِۡۚ فضََٚههُۡبَ ثَ َُ َٔ ٌَ ىۡ أََزىُۡ  ب كُُزىُۡ ئِٚهبَبَ رعَۡجذُُٔ شَكَبؤُْٓىُ يه َُ قبَلَ  َٔ  حٛث قبل:[ 12]َٕٚظ:﴾ٓىُۡ  

One day shall We gather them all together. Then shall We say 
to those who joined gods (with Us): "To your place! ye and those ye joined 
as 'partners' We shall separate them, and their "Partners" shall say: "It was 
not us that ye worshipped (1)!  

 في يكـ مف الأياـ سنحشرىـ جميعا أك كيكمان سنحشرىـ جميعا ........ أي:

كلـ أجد مف كافقو في ىذه الترجمة، كقد ترجميا غيره صحيحان عمى ككف الظػرؼ مختصػا 
 بالإضافة، يقكؿ: آثر آربرم :

And the day We shall muster them all, then We shall say to 
those who associate other gods with God: 'Get you to your place, you and 
your associates!' Then We shall set a space between them, and their 
associates will say, 'Not us you were serving(2). 

شػػبو الجممػػة فيػػك الجػػار كالمجػػركر، كقػػد كقػػع فػػي ىػػذا خمػػط كثيػػر لمػػا أمػػا القسػػيـ الثػػاني ل
تخػػتص بػػو حػػركؼ الجػػر فػػي العربيػػة مػػف خصػػائص لا تكػػاد تكجػػد فػػي الإنجميزيػػة، فالبػػاء مػػثلا لػػو 

، كقػػد يضػػمف الفعػػؿ معنػػى فعػػؿ آخػػر (ّ)معػػاف كثيػػرة منيػػا الإلصػػاؽ، كالتبعػػيض كالسػػببية كغيرىػػا
يتنبػػػو ليػػػذا مػػػف المتػػػرجميف. فمػػػف الأمثمػػػة عمػػػى ذلػػػؾ  فيعػػػدل بػػػالحرؼ الػػػذم يتعػػػدل بػػػو، كقػػػؿ مػػػف

                                                 

 http://corpus.quran.com/translation.jsp مدكنة القرآف الكريـ عمى مكقع:: ينظر (ُ)

 ينظر المرجع السابؽ نفسو.( ِ)

 .ُّٕينظر: مغني المبيب ص ( ّ)
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ِ ٚفُدَُشََُٔٓبَ رفَۡدِٛمشٗا﴿قكلو تعالى:  ( فييركل)معنى  (يشرب)ف لفظ يضمت ب ٚشَۡشَةُ ثِٓبَ عِجبَدُ ٱللَّه ُٗ ۡٛ ﴾ عَ

 .[9]الإَغبٌ:

سػكاء فػي المعنػى ، ككػأف « يشػربيا»ك ،﴾ٚشَۡمشَةُ ثِٓمَب ﴿:-كجػؿ عػز-"كقكلػو يقول الفراء:
 .(ُ)"بيا(: يىرٍكىل بيا، كيىنقىع، كأما يشربكنيا فبيٌف)يشرب 

كجميع الترجمات التي رجعت إلييػا لػـ تػراع تضػميف الفعػؿ )يشػرب( معنػى الفعػؿ )يػركل( 
ك)يتمذذ( كتعديتو بالباء بدلا مف )مػف(، الػذم ىػك أحسػف فػي ىػذا البػاب، فعػاممكا الجػار كالمجػركر 

عمػػى الظرفيػػة، ككلاىمػػا معنيػػاف مجازيػػاف، عمػػى أف  )بيػػا( معنػػى )منيػػا( عمػػى التبعػػيض أك )فييػػا(
، كلػػك كانػػا ىمػػا مقصػػكد الشػػارع الحكػػيـ لػػـ (ِ)التبعػػيض ىػػك مػػا عميػػو الككفيػػكف ككثيػػر مػػف المغػػكييف

يعدؿ عف الحركؼ الأصمية )مف( ك)في( إلى الباء، فدؿ عمى أف البػاء جػاءت لزيػادة معنػى الػرم 
 كتاؿ:كالتمذذ، كعمى سبيؿ المثاؿ يقكؿ مارمادكؾ ب

A spring wherefrom the slaves of Allah drink, making it gush forth 

abundantly 

 والترجمة الصحيحة أن يقال:
A spring where the slaves of Allah drink to their fill, making it gush 

forth abundantly. 

ـــرآن ا ـــاني الق ـــي ترجمـــات مع ـــة ف ـــث: المشـــكلات الدلالي ـــى المبحـــث الثال ـــريم إل                لك
 المغة الإنجميزية

 توطئة:

                                                 

 .ُِٓ/ّمعاني القرآف لو  (ُ)

 .ُِْينظر: مغني المبيب ص  (ِ)
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كالشػيء  ،ككف الشػيء بحالػة يمػزـ مػف العمػـ بػو العمػـ بشػيء آخػرالدلالة في الاصطلاح: 
-، كتػػرتبط الدلالػػة (ِ). كيقصػػد بيػػا المعنػػى عنػػد المغػػكييف(ُ)الأكؿ ىػػك الػػداؿ كالثػػاني ىػػك المػػدلكؿ

ت البحػػػث المغػػػكم المختمفػػػة فتشػػػمؿ الدلالػػػة بمجػػػالا-بكصػػػفيا فرعػػػا مػػػف فػػػركع عمػػػـ المغػػػة الحػػػديث
، فالدلالة المعجمية أصؿ الدلالات كمنبعيا، كتيتـ ببياف (ّ)المعجمية كالصكتية كالصرفية كالنحكية

، كالدلالػػػة الصػػػكتية تسػػػتمد مػػػف طبيعػػػة بعػػػض الأصػػػكات كمػػػف أبػػػرز (ْ)المعػػػاني المفػػػردة لمكممػػػات
الصػػرفية تنبنػػي عمػػى المعػػاني المسػػتفادة مػػف الأكزاف ، كالدلالػػة (ٓ)مظاىرىػػا النبػػر كالنغمػػة الكلاميػػة

، كفيمػا يمػي (ٕ)، أما الدلالة النحكية فيي المفيكـ المستمد مف التراكيػب النحكيػة(ٔ)كالأبنية الصرفية
نتناكؿ بعض المشكلات الدلالية فػي ترجمػة معػاني القػر آف إلػى المغػة الإنجميزيػة كذلػؾ فػي أربعػة 

 مطالب:

 الدلالة المعجمية المطمب الأول: مشكلات
 يكاجيػاالمشػكمة الرئيسػة التػي إلى المغة الإنجميزية المعجمية تعد ترجمة بعض المفردات 

 أك غيػػػػػاب مػػػػػا يعػػػػػادؿ بعػػػػػض فػػػػػي المعنػػػػػى التكػػػػػافؤمعػػػػػاني القػػػػػرآف، كتتمثػػػػػؿ فػػػػػي عػػػػػدـ  كمترجمػػػػػ
ف ، كقػد يكجػد لكنػو لا يػؤدم معنػى المصػطمح بدقػة كا  في المغػة الإنجميزيػة المصطمحات الإسلامية
كما ىي كتفسير مفيكميا بػيف القكسػيف، كقػد مما يجبر المترجـ عمى نقميا  كافقو في معناه المغكم،

ىػذا كثيػرا فػي ترجمتيمػا ممػا عػرض عمميمػا  محمد تقي الديف اليلالي كمحمد محسف خػافارتكب 
لمنقػػػد مػػػف بعػػػض القػػػراء، دكف مراعػػػاة كػػػكف ىػػػذا الأمػػػر مشػػػكمة أساسػػػية فػػػي ترجمػػػة معػػػاني القػػػرآف 

 الغيػبكالصػياـ، كالطيػارة، ك  زكػاةكال الإيمػاف، كالصػلاة :مف ىػذه المصػطمحات الإسػلاميةريـ، ك الك
فػػإف ترجمػة ىػذه المصػطمحات تعطػػي كالفسػؽ كالمعػركؼ كالمنكػر، شػػرؾ كالالكفػر ك التقػكل ك  كالتكبػة

يػػة، ، كلا يمكػػف بحػػاؿ مػػف الأحػػكاؿ الكفػػاء بمعانييػػا المتكافئػػة فػػي المغػػة الإنجميز معػػاني تقريبيػػة فقػػط
 لذلؾ تجد المترجميف حيص بيص في التعامؿ معيا، كفيما يمي نماذج مف ذلؾ:

                                                 

 .ُّٗاني ص التعريفات لمجرج( ُ)

 .ُُينظر: عمـ الدلالة، أحمد مختار عمر ص ( ِ)

 .َٓ-ْٔينظر: دلالة الألفاظ، إبراىيـ أنيس ص ( ّ)

 .ُْينظر: عمـ الدلالة، أحمد مختار عمر ص ( ْ)

 .ِّينظر: محاكلات بناء المعيار الدلالي في الدلالة المعجمية، د. بدر الكمبي ص ( ٓ)

 .ّْ، كالمرجع السابؽ ص ٖٗ/ّينظر: الخصائص لابف جني  (ٔ)

 .ّٔينظر: محاكلات بناء المعيار الدلالي في الدلالة المعجمية ص  (ٕ)
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حَ  ﴿قاؿ تعالى:  َٰٕ هَ ٌَ ٱنصه ٕ ًُ ٚقُِٛ َٔ تِ  ۡٛ ٌَ ثٱِنۡغَ ٍَ ٚإُۡيُُِٕ ٌَ  ٱنهزِٚ ٓىُۡ ُُٚفقُِٕ ب سَصَقََُٰۡ هً يِ  [3]انجقشح:﴾َٔ

 :(2)فقد جاءت ترجمة الغيب والصلاة في الآية هكذا
Arberry: who believe in the Unseen, and perform the prayer, and 
expend of that We have provided them; 

Pickthall: Who believe in the Unseen, and establish worship, and spend 
of that We have bestowed upon them؛ 

Yusuf Ali: Who believe in the Unseen, are steadfast in prayer, and spend 
out of what We have provided for them؛ 

Shakir: Those who believe in the unseen and keep up prayer and spend 
out of what We have given them. 

Muhammad Sarwar: the pious who believe in the unseen, attend to 
prayer, give in charity part of what We have granted them؛ 

Mohsin Khan: Who believe in the Ghaib and perform As-Salat 
(Iqamat-as-Salat), and spend out of what we have provided for them [i.e. 
give Zakat, spend on themselves, their parents, their children, their wives, 
etc., and also give charity to the poor and also in Allah's Cause -                        
Jihad, etc.]. 

Sahih International: Who believe in the unseen, establish prayer, and 
spend out of what We have provided for them. 

نلاحظ أف جميع الترجمات السبعة السابقة عدا ترجمة محمد محسف خاف قد ترجمػت لفػظ 
؛ لأف الغيػػب  ( قصػػرا لمغيػػب عمػػى مػػا لا يػػرل، كىػػك غيػػر صػػحيحUnseenالغيػػب بغيػػر المرئػػي )
ف (ِ)كؿ ما غاب عنؾعند أىؿ المغة ىك  ، فيشػمؿ غيػر المرئػي كغيػر المعمػكـ أصػلا لممخمػكؽ، كا 

                                                 

(ُ) http://corpus.quran.com/translation.jsp . 

 .1/142القرطبي ، وتفسير 3/604)غيب(، والمصباح المنير  0/2231ينظر: لسان العرب ( 3)

http://corpus.quran.com/translation.jsp
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. ليػػذا لاحظنػا تكقػؼ محمػد محسػف خػػاف (ُ)عمػػى تسػتُر الشػيء عػف العييػكفيػدؿُ كػاف أصػؿ مادتػو 
(؛ لعػدـ كجػكد كممػة متكافئػة Ghaibفي ترجمتو، بؿ نقؿ المفظ كما ىػك لكػف بػالحركؼ اللاتينيػة )

لػػو فػػي المغػػة الإنجميزيػػة، ككػػاف ينبغػػي فػػي مثػػؿ ىػػذه الحػػاؿ المجػػكء إلػػى الترجمػػة التفسػػيرية فيفسػػر 
(؛ unknownفػي اليػامش أك يختػار المفػظ الػذم يػدؿ عمػى غيػر المعمػكـ )المفظ بػيف القكسػيف أك 

( فغيػػر المعمػػكـ يشػػمؿ المرئػػي كغيػػر المرئػػي، كرؤيػػة الشػػيء لا يعنػػي unseenلككنػػو أشػػمؿ مػػف )
 بالضركرة العمـ بكنيو كدقائقو.

كمػػا فعػػؿ محمػػد مارمػػػدكؾ  (Worshipكأيضػػا ترجمػػكا لفػػظ الصػػلاة فييػػا إمػػا بالعبػػادة )
أك التعبيػر  لمعػكفطمػب رسػمي ( الذم لو عدة معاف في المغة الإنجميزية منيا: Prayerبكتاؿ أك )

، كألفػػاظ محػػددة ليػػذا الطمػػب، كأمػػؿ جػػاد أك رجػػاء، كالنشػػاط نفسػػيا، كشػػعيرة دينيػػة عػػف الشػػكر ﵀
 .(ِ)يغمب عمييا الدعاء

( as-Salat) بػالحركؼ اللاتينيػةكليذا فقد أبقى محمػد محسػف خػاف المفػظ كمػا ىػي كنقميػا 
: أقػػكاؿ كأفعػػاؿ مخصكصػػة مفتتحػػة بػػالتكبير مختتمػػة لعػػدـ كجػػكد لفػػظ معػػادؿ، كالصػػلاة فػػي الشػػرع

 .(ّ)بالتسميـ

ذ  ﴿كقاؿ تعالى:  ذِِۢ ثَََُُٰٛ كَ ءَاََٰٚ ۡٛ نقَذَۡ أََضَنُۡبَٓ ئنَِ يَب َٔ ٌَ ٱ ئلَِه  ثِٓبَٓ  ٚكَۡفشُُ  َٔ غِقُٕ    [77﴾]انجقشح:نۡفََٰ

 

 :(4)لنحو الآتيجاءت ترجمة الفاسقون في الآية عمى ا
Arberry: the ungodly. ( راالفج ) 

Pickthall: miscreants ( كغادالأ ) 
                                                 

 (.)غيب 6/652ينظر: معجم مقاييس اللغة ( 1)

 م.1242، الإصدار الرابع 213ص  Oxford Advanced Learner's Dictionary ينظر: قاموس أكسفورد:( 3)
 .1/26الملخص الفقهي ( 2)

(6) anslation.jsphttp://corpus.quran.com/tr   . 

http://corpus.quran.com/translation.jsp
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Yusuf Ali: those who are perverse.( كفالمنحرف  ) 

Shakir: the transgressors.( العادكف  ) 

Muhammad Sarwar: the wicked sinners. ( الأشرار ئكفالخاط ) 

Mohsin Khan: Fasiqun (those who rebel against Allah's Command). 
( بلا ترجمة –الفاسقكف  ) 

Sahih International: the defiantly disobedient. ( دُكفالعصاة  المتىحى ) 

ىكذا نلاحظ أنيـ جميعا لـ يتفقكا عمى لفػظ كاحػد يقػكـ مقػاـ )الفاسػقكف(؛ لعػدـ كجػكده فػي 
 الفاسػػؽ كمػا فػي عػػرؼ الشػرع ىػػك المغػة الإنجميزيػة، كىػػذا يشػكؿ عمػػى المتػرجميف. كنخػتـ ىػػذا بػأف

 . فكانت ترجمة محمد محسف أقرب إلى المقصكد.(ُ)رج عف الطاعةاخال

 المطمب الثاني: مشكلات المجاز والاستعارة
 التخاطػب بػو اصػطلاح فػي لػو كضػع مػا غيػر فػيالمجاز في الاصػطلاح: لفػظ مسػتعمؿ 

 .(ِ)إرادتو عدـ قرينة مع يصح كجو عمى

  :(3)ينقسم المجاز من حيث وجود العلاقة وعدمها إلى قسمينو 
كيتعمػػؽ بنقػػؿ الألفػػاظ مػػف حقائقيػػا المغكيػػة إلػػى معػػافو أخػػر بينيػػا  ،: المجػػاز المغػػكمالأول

 صمة كمشابية.

ــاني كىػػك مػػا اسػػتعممت ألفاظػػو فػػي حقائقيػػا مػػع التجػػكز فػػي الإسػػناد  ،: المجػػاز العقمػػيالث
البػاني الحقيقػي عمالػو؛ لأف الأميػر لا يشػترؾ فػي البنػاء عػادة عمػى كقكلنا: بىنى الأمير المدينة، ك 

 سبيؿ الحقيقة، فأسند إليو البناء عمى سبيؿ المجاز الذم طريقو العقؿ.

  :(2)نيضربإلى بالنظر إلى العلاقة المصححة وينقسم المجاز المغوي 

                                                 
 .3/612المصباح المنير ( 1)

 .303ينظر: الإيضاح للقزويني ص  (3)

 .654ينظر: أسرار البلاغة ص  (2)
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 ىي المشابية. كىك ما كانت العلاقة بيف ما استعمؿ فيو كما كضع لو ،: الاستعارةالأول

كىك ما كانت العلاقة بيف ما استعمؿ فيو كما كضع لو ملابسة  ،: المجاز المرسؿوالثاني
 كاليد إذا استعممت في النعمة. المشابيةغير 

مػػف  يةالػػكاردة فػػي القػػرآف الكػػريـ، فيمػػا خاصػػ البلاغيػػةالمجػػاز كالاسػػتعارة مػػف الأسػػاليب 
إلػػى  عنػػد ترجمػػة القػػرآف الكػػريـ يمػػاتجاىمعػػدـ  لممتػػرجميف، كعميػػو ينبغػػي الػػنص القرآنػػي خصػػائص

ِٓى يُذۡسَاسٗ  المغة الإنجميزية، فعمى سبيؿ المثاؿ قاؿ ا﵀ تعالى:﴿ ۡٛ بءَٓ عَهَ ًَ أسَۡعَهُۡبَ ٱنغه  [١]ا َعبو:ا ﴾َٔ

ا ءى )ك : "قــال أبــو حيــان لأف المطػػر ينػػزؿ منيػػا إلػػى السػػحاب،  قػػالكا:السػماء المظمػػة  (ٱلسْػػمى
مػػػػػف ذلػػػػػؾ المضػػػػػاؼ  كيكػػػػػكف )مًػػػػػدٍرىاران( حػػػػػالان  ،مطػػػػػر السْػػػػػمىاء :ؼ أمكيكػػػػػكف عمػػػػػى حػػػػػذؼ مضػػػػػا

 .(ِ)"المحذكؼ

فيػػذا مجػػاز مرسػػؿ بحػػذؼ المضػػاؼ علاقتػػو المحميػػة حيػػث إنػػو عبػػر بالمحػػؿ كىػػك السػػماء 
عػػف الحػػاؿٌ الػػذم ىػػك المطػػر، كىػػذه العلاقػػة ىػػي التػػي تػػدؿ عمػػى أف المعنػػي الحقيقػػي لمسػػماء غيػػر 

 :(ّ)مات الآية نجد ما يميمراد ىنا، كعندما ننظر في ترج

Arberry: We loosed heaven upon them in torrents 

Pickthall: and We shed on them abundant showers from the sky 

Muhammad Sarwar: We sent down plenty of rain from the sky for them. 

و أعػلاه قػد تػرجـ آثػر آربػرم ىكذا نجد أنو بينما راعى أكثػر الترجمػات الحػذؼ المشػار إليػ
( ككاف ينبغي أف يترجـ السماء بمعنى السيكؿبالسماء عمييـ  الآية ترجمة حرفية بما معناه )أطمقنا

المطر الغزيز كما رأينا في الترجمات الأخرل، كىذا يدؿ عمى أف المجاز المرسؿ يشكؿ كاحدا مف 
 المشكلات الدلالية التي تكاجو المترجميف.

عۡممم﴿لفػػػظ القريػػػة فػػػي قػػػكؿ ا﵀ سػػػبحانو: فػػػي ترجمػػػة كمثػػػؿ ىػػػذا كقػػػع                مِ ٱنۡقشَۡٚمَممخَ ٱنهزمِممٙ كُُهمممب   َ َٔ

 [21]ٕٚعف:﴾فِٛٓبَ 

                                                                                                                        

 .ِْٓينظر: الإيضاح لمقزكيني ص  (ُ)

 .ُٖ/ْالبحر المحيط ( ِ)

(ّ) http://corpus.quran.com/translation.jsp    
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 :(2)جاء في الترجمات الإنجميزية
Arberry: Enquire of the city wherein we were. 

Pickthall: Ask the township where we were. 

Yusuf Ali: "'Ask at the town where we have been. 

Shakir: And inquire in the town in which we were. Muhammad 
Sarwar: You can ask the people of the town where we were. 

Mohsin Khan: "And ask (the people of) the town where we have been. 

Sahih International: And ask the city in which we were. 

قػػػد جػػػاءت ترجمػػػة القريػػػة فػػػي جميػػػع ىػػػذه الترجمػػػات حرفيػػػة )القريػػػة أك المدينػػػة( إلا فػػػي  
ترجمة محمد سركر كترجمة محمد محسف خاف حيث ترجماىا بأىػؿ القريػة لإدراكيمػا أف القريػة لا 
نمػػػا ييسػػػأؿ أىمييػػػا، كىػػػك المػػػراد فػػػي الآيػػػة كمػػػا بػػػيف عممػػػاء المغػػػة كالتفسػػػير، قػػػاؿ الألكسػػػي:  تيسػػػأؿ كا 

لإطلاقيػػػا عمييػػػا بعلاقػػػة الحاليػػػة  ؛كسػػػؤاؿ القريػػػة عبػػػارة عػػػف سػػػؤاؿ أىميػػػا إمػػػا مجػػػازا فػػػي القريػػػة"
                          كىػػػػػػػػػػػػػك مجػػػػػػػػػػػػػاز أيضػػػػػػػػػػػػػا عنػػػػػػػػػػػػػد ،أك يقػػػػػػػػػػػػػدر فيػػػػػػػػػػػػػو مضػػػػػػػػػػػػػاؼ ،أك فػػػػػػػػػػػػػي النسػػػػػػػػػػػػػبة ،كالمحميػػػػػػػػػػػػػة

 .(ِ)" كجماعة سيبكيو
رشََٖ ٱۡ سََۡ  ْبَيِذَحٗ فاَرَِآ أََضَنُۡبَ عَ كقاؿ عز كجػؿ:  َٔ ٓبَ ﴿  ۡٛ جزَمَذۡ يِمٍ هَ َِۢ أَ َٔ سَثمَذۡ  َٔ دۡ  زضَه ْۡ بءَٓ ٱ ًَ ٱنۡ

ِٓٛح   جِِۢ ثَ ۡٔ  ٌ[5]انحح:﴾كُمُ صَ

ففػػي الآيػػة الكريمػػة اسػػتعار ا﵀ عػػز كجػػػؿ بعػػض أكصػػاؼ الحيػػكاف لتصػػكير مػػا يحػػػدث 
لأف المػراد  ؛كىػذه اسػتعارةللؤرض بعد نزكؿ المطر مف الإحياء كالإنبػات، قػاؿ الشػريؼ الرضػي: "

كخشػػع بعػػد تطالػٌػو  حراكػػو،بػػالحيكاف الػػذم ىمػػد بعػػد  تشػػبيييا-أعمػػـ  كالمػٌػو-الأرض  ىاىنػػا بػػاىتزاز
شرافو، لعمٌة طرأت عميو، فأصارتو إلػى   السٌػكرة،كصػحا مػف تمػؾ  الغمػرة،ثػـ أفػاؽ مػف تمػؾ  ذلػؾ،كا 

 ،كاستيب بعد رككده. ككػذلؾ حػاؿ الأرض إذا أماتيػا الجػدب، كأىمػدىا المحػؿ ىمكده،فتحرؾ بعد 

                                                 

(ُ) http://corpus.quran.com/translation.jsp  

، كالإيضاح في عمكـ البلاغة ِٗٗص  ياقكتة الصراط في تفسير غريب القرآف، كينظر: ّٕ/ٕركح المعاني ( ِ)
 .ُٗ/ٖ ، كالتحرير كالتنكيرُِٗ/ُُ، كتفسير القرطبي ٖٔ/ّ، كالنكت كالعيكف لمماكردم ُٕٕص 

http://corpus.quran.com/translation.jsp
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كرطبػػت بعػػد  ناضػػرة،كاىتػػزت بالنبػػات  ا نضػػحيا الغيػػث بسػػجالو، كبمٌيػػا القطػػر ببلالػػو،ثػػـ حاليػػا إذ
 ".(ُ)الجفكؼ متزيمة

 ،لآية لمجميكرل نقؿ المعنى الدقيؽ فيالترجمة الحرفية استخداـ لا يمكف  في ىذه الحالة،
 لنقػػػؿ صػػػياغةالأك إعػػػادة  التفسػػػيريةالترجمػػػة  إلػػػى اسػػػتخداـ ىػػػذه الصػػػكرة الرائعػػػة نحتػػػاجلإظيػػػار ك 

لػػذا نجػػد اخػػتلاؼ الترجمػػات ليػػذه  سػػياؽ الآيػػة.كمراعػػاة ، كالخصػػائص البلاغيػػةالمعنػػى المقصػػكد، 
 الآية، يقكؿ آثر آربرم:

And thou beholdest the earth blackened, then, when We send down 
water upon it, it quivers, and swells, and puts forth herbs of every joyous 
kind. 

 ويقول: محمد محسن
And you see the earth barren, but when We send down water (rain) 

on it, it is stirred (to life), it swells and puts forth every lovely kind (of 
growth) 

، كلا تكػػاد تجػػد فييػػا ترجمػػة كافيػػة بالتصػػكير المقصػػكد فػػي (ِ)كبمثػػؿ ىػػذيف قػػاؿ الآخػػركف
 كالمبيف في كلاـ الشريؼ الرضي.الآية، 

                                                 
 .324-3/320، الشريف الرضي في مجازات القرآنتلخيص البيان  (1)

    http://corpus.quran.com/translation.jspينظر: ( 3)
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 المطمب الثالث: مشكلات الكناية 
 :قكلػؾنحػك لفظ أريد بو لازـ معنػاه مػع جػكاز إرادة معنػاه حينئػذ في الاصطلاح: الكناية 
مرفيػة مخدكمػة غيػر محتاجػة  :أم، كفلانػة نػؤكـ الضػحى ،طكيػؿ القامػة :أم، فلاف طكيؿ النجػاد

 .(ُ)تإصلاح الميما إلى السعي بنفسيا في
مبنػي عمػى الانتقػاؿ مػف كالفرؽ بيف الكناية كالمجاز كما ذىب السػكاكي كغيػره أف الأكؿ 

 :(ّ). كتنقسـ ثلاثة أقساـ(ِ)عمى الانتقاؿ مف الممزكـ إلى اللازـ كالثاني مبني ،اللازـ إلى الممزكـ
عػػػريض القفػػػا : مػػػا يطمػػػب بيػػػا صػػػفة كقكلػػػؾ: طكيػػػؿ النجػػػاد، أم: طكيػػػؿ القامػػػة، ك الأول

  .ة عف الأبموكناي
 .كالكرـ بيف برديو ،المجد بيف ثكبيو : ما يطمب بيا نسبة كقكؿ العرب:الثاني
قكلنا كنايػة ، ك كقكلنا المضياؼ كناية عف زيد ،بيا غير صفة كلا نسبة: ما يطمب الثالث

 .حي مستكم القامة عريض الأظفار :عف الإنساف
ة أمػػاـ بعػػض مترجمػػي القػػرآف إلػػى كالكنايػػة مػػف أسػػاليب القػػرآف البلاغيػػة التػػي تشػػكؿ عقبػػ

لََ رجَۡغُممۡ ٓبَ الإنجميزيػػة، فعمػػى سػػبيؿ المثػػاؿ قػػاؿ تعػػالى: ﴿ َٔ َٰٗ عُُقُمِمكَ  ََ يَغۡهُٕنمَمخى ئنِمَم لََ ردَۡعَمممۡ ٚمَمذَ كُمممه َٔ

ا ٱنۡجغَۡظِ فزَقَۡعُذَ يَهُٕيٗ  حۡغُٕسى  [. 17]الإعشاء:﴾17ب يه

البخؿ، كببسطيا كؿ البسػط دة شفي ىذه الآية بغؿ اليد إلى العنؽ عف  ا﵀ سبحانوكنى 
ذا(ْ)عف الإسراؼ لمػا  ؛جد فييما مف ركائع البيػاف مػا لا يحػيط بػو فكػر إنسػافنالكنايتيف  ناتأمم ، كا 

يجاز كتأثير كتنفيرمف فييما  ، لكف كثيرا مف الترجمات جماؿ في التعبير، كركعة في التصكير، كا 
ليػؾ الإنجميزية لػـ تػكؼ الآيػة حقيػا مػف المعنػى، كىػذا مػف ا لمشػكلات الدلاليػة المتعمقػة بالكنايػة، كا 

 :(ٓ)نماذج سريعة منيا

Arberry: And keep not thy hand chained to thy neck, nor outspread it 
widespread altogether, or thou wilt sit reproached and denuded. 

                                                 

 . َُّينظر: الإيضاح في عمكـ البلاغة ص ( ُ)

 ينظر: المرجع السابؽ نفسو.( ِ)

 .َّٔ-َِّينظر: الإيضاح في عمكـ البلاغة ص ( ّ)

 .ْٖ/ُٓ، كالتحرير كالتنكير ٓٔ/ُٓ، كركح المعاني ّْٓ/َِينظر: مفاتيح الغيب ( ْ)

 http://corpus.quran.com/translation.jspينظر: ( ٓ)
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Pickthall: And let not thy hand be chained to thy neck nor open it with a 
complete opening, lest thou sit down rebuked, denuded. 

Yusuf Ali: Make not thy hand tied (like a niggard's) to thy neck, nor 
stretch it forth to its utmost reach, so that thou become blameworthy and 
destitute. 

Shakir: And do not make your hand to be shackled to your neck nor 
stretch it forth to the utmost (limit) of its stretching forth, lest you should 
(afterwards) sit down blamed, stripped off. 

Muhammad Sarwar: Do not be stingy nor over generous lest you 
become empty handed and bankrupt. 

Mohsin Khan: And let not your hand be tied (like a miser) to your neck, 
nor stretch it forth to its utmost reach (like a spendthrift), so that you 
become blameworthy and in severe poverty. 

Sahih International: And do not make your hand [as] chained to your 
neck or extend it completely and [thereby] become blamed and insolvent. 

لقػػد ترجمػػت الآيػػة فػػي جميػػع مػػا سػػبؽ ترجمػػة حرفيػػة أفقػػدىا المعنػػى الحقيقػػي الػػذم دلػػت 
عميػػو الكنايػػة بمػػا يصػػعب فيميػػا لػػدل القػػارئ إلا فػػي ترجمػػة محمػػد سػػركر كترجمػػة محمػػد محسػػف 

ف أشػػػار غايػػة ف خػػاف حيػػث بينػػػا مػػا فييػػػا مػػف الكنايػػة عػػػ البخػػػؿ بغػػؿ اليػػد، كالإسػػػراؼ ببسػػطيا، كا 
 يكسؼ عمي في ترجمتو إلى الكناية عف البخؿ لكف أغفؿ الكناية عف الإسراؼ.

هٍ  ﴿: ذكر النساء في كقاؿ تعالى َ زىُ  نجِبَطٌ نَُٓ أَ َٔ هٍ نجِبَطٌ نكَُى    [129:انجقشح]﴾ ُْ

مبػػاس مػػف الملابسػػة كىػػي الاخػػتلاط كال فػػي الآيػػة الكريمػػة كنػػى ا﵀ عػػف النسػػاء بالمبػػاس،
كالمػػراد بػػو قػػرب بعضػػيـ مػػف بعػػض كاشػػتماؿ كػػؿ كاحػػد مػػف الػػزكجيف عمػػى الآخػػر، كمػػا ، كالجمػػاع



 د / عبد الغني عيسى أويارخوا            المشكلات النحوية والدلالية في ترجمات معاني 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 

 7102يوليو  –الخامس العدد   -  33  لمجلدا      111
 

 ،كلباسػػػو فراشػػػو، ىػػػي الرجػػػؿ:يقػػػاؿ لامػػػرأة  "أبػػػك عبيػػػدة: ، قػػػاؿ (ُ)تشػػػتمؿ الملابػػػس عمػػػى الأجسػػػاـ
زاره،  .(ِ)"كمحؿ إزاره كا 

جميزيػػة فػػي الترجمػػات السػػبعة مكضػػكع البحػػث كعنػػدما نرجػػع لترجمػػة الآيػػة إلػػى المغػػة الإن
نجػػد أنيػػا كميػػا قػػد ترجميػػا حرفيػػا الميػػـ إلا مػػا جػػاء فػػي ترجمػػة محمػػد محسػػف خػػاف الػػذم ترجميػػا 

 بالاستمتاع معتمدا عمى تفسير الطبرم فقاؿ:

They are Libas [i.e. body cover, or screen, or Sakan, (i.e. you enjoy 
the pleasure of living with her). 

ليك الترجمات الأخرى:  وا 
Arberry: they are a vestment for you, and you are a vestment for them 

Pickthall: They are raiment for you and ye are raiment for them 

Yusuf Ali /Muhammad Sarwar: They are your garments and ye are 
their garments 

Shakir: They are an apparel for you and you are an apparel for them 

في الترجمات السابقة أربع مفػردات مترادفػة فػي التعبيػر عػف المبػاس كمػا ىػك معيػكد فػي 
(، كلػػيس فييػػا إشػػارة إلػػى  vestment, raiment, garments, apparelالمغػػة، كىػػي )

د عظيمة، كىي في الآية الكريمة العدكؿ المعنى المقصكد بالكناية، كلا يخفى ما لمكناية مف مقاص
 .لا ينبك عنو الطبع إلى مايفحش ذكره في السمع عما 

                                                 

 .ُُٗ/ِ مجازات القرآف فيتمخيص البياف ينظر: ( ُ)

 .ٓٓ/ِ، كينظر: البحر المحيط ٕٔ/ُمجاز القرآف ( ِ)
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 المطمب الرابع: مشكلات الاشتراك المفظي
، كعػػػرؼ بعػػػػدة تعريفػػػات فػػػػي اصػػػػطلاح خػػػلاؼ الانفػػػػراد :الاشػػػتراؾ كيقػػػػاؿ لػػػو المشػػػػترؾ

عممػػاء الأصػػكؿ بأنػػو "المفػػظي عػػف -رحمػػو ا﵀  –مػػا نقمػػو الإمػػاـ السػػيكطي المغػػكييف، كلعػػؿ أجمعيػػا 
كقػد نبػو عميػو ، (ُ)الكاحدي الداؿُ عمى معنييف مختمفيف فأكثر دلالةن عمى السكاء عند أىؿ تمؾ المغػة"

ػػػدتي عميػػػو مػػػف -رحمػػػو ا﵀  –الإمػػػاـ سػػػيبكيو  بقكلػػػو: "كاتفػػػاؽي المفظػػػيف كالمعنػػػى مختمًػػػؼه قكليػػػؾ: كجى
دتي إذا أردتى كجًدافى الضٌالْ  "المىكٍجًدة، ككجى  .(ِ)ة، كأشباهي ىذا كثيره

الاسػػتعماؿ المجػػازم، كاخػػتلاؼ ليجػػات العػػرب،  فػػي المغػػة أسػػباب منيػػاالمشػػترؾ كلكقػػكع 
                ينقسػػػػػػػػػـ مػػػػػػػػػف حيػػػػػػػػػث المعػػػػػػػػػاني التػػػػػػػػػي يشػػػػػػػػػترؾ ، ك (ّ)كالاقتػػػػػػػػػراض المغػػػػػػػػػكم، كالتطػػػػػػػػػكر المغػػػػػػػػػكم

   :(ْ)فييا قسميف

طمػؽ عمػى الحػيض كالطيػر، : اشتراؾ يجمع معاني مختمفػة متضػادة، كػالقرء الػذم يالأول
كٍف للؤبيض كالأسكد.  كالجى

اشػتراؾ يجمػع معػاني مختمفػة غيػر متضػادة، كػالعيف لمباصػرة كالينبػكع كالجاسػكس  الثاني:
 كالذىب كالشمس كالذات كنحكىا.

كيعد الاشتراؾ المفظي مف الخصػائص الدلاليػة كالمغكيػة فػي القػرآف الكػريـ التػي كثيػرا مػا  
شكالات مف ناحية تحديد المعنى المناسب كالمراد لمفظ المشترؾ، فيحتاج إلػى يكاجو فييا المترجـ إ

النظػػر فػػي السػػياؽ كالرجػػكع إلػػى كتػػب التفاسػػير المعتمػػدة، كمػػف المفػػردات التػػي فييػػا اشػػتراؾ لفظػػي 
 في القرآف: القرء، كالأمٌة، كالآية، كالرجز، كالمحصنات، كغيرىا.

 

                                                 

 .ِِٗ/ُ في عمكـ المغة المزىر (ُ)

 .ِْ/ُكتاب سيبكيو  (ِ)

 .ِّّ-ِّٔربية ص ينظر: فصكؿ في فقو الع (ّ)

 .َٗينظر: أثر المغة في اختلاؼ المجتيديف ص  (ْ)
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، كىػي (ُ)المغػة العربيػة ذكرىػا أبػكبكر السجسػتانيمثلا لفظ )الأمٌة( ليػا ثمانيػة معػاف فػي 
ػػةال ـ، اأىتبىػػاع ، ك جمىاعى مىػػيٍيًـ السْػػلاى ػػامع لمخيػػر يي كالإمػػاـ أك لأنبيػػاء عى كالممػػة،  ديف، كالػػقٍتىػػدل بػًػوً رجػػؿ جى

، كأضػاؼ بعضػيـ ـكالأ ،رجػؿ مينٍفىػرد أىك متفػرد بػديف لاى يشػركوي فًيػوً أحػد، ك قامػة، كالزمافالك  كالحًيف
 ، كقد كرد بعض ىذه المعاني في القرآف الكريـ، كما يمي:(ِ)لنكعالصنؼ كا

مخ  ﴿ :قكلو تعػالىفي الجماعة  الأول: مخ  ٔقٕنمّ: ﴿  [131]انجقمشح:﴾قمَذۡ خَهمَذۡ   رهِۡمكَ أيُه ٓىُۡ أيُه ُۡ  يُم

قۡزصَِمممممذَح   ﴾  مممممخٗ ٔقٕنمممممّ: ﴿ [١١]انًبئمممممذح:يُّ ِّ أيُه ممممم ۡٛ خَمممممذَ عَهَ َٔ  ٍَ سَدَ يَمممممبءَٓ يَمممممذَۡٚ َٔ مممممب  هً نَ ٱنُهمممممبطِ ٍَ يُممممم َٔ

 ٌَ  [13]انقصص:﴾ٚغَۡقُٕ

هٌ ، قػػػػاؿ تعػػػػالىالإمػػػػاـ المقتػػػػدل بػػػػو فػػػػي الخيػػػػر :الثــــاني ممممخٗ  :﴿ ئِ ٌَ أيُه ِْٛىَ كَممممب ِ قبََزِٗممممب  ئثِۡممممشََٰ لُلَّه

 [111]انُحم:﴾

ٓ قػػػاؿ تعػػػالى ،الحػػػيف كالزمػػػاف الثالـــث: َٰٗ ٓىُُ ٱنۡعَمممزَاةَ ئنِمَمم ُۡ شَۡمَممب عَممم ٍۡ أخَه نمَممئِ َٔ مممخ  :﴿  عۡمممذُٔدَح  ﴾  أيُه يه

 .[2:]ْٕد

ٌَ قاؿ تعالىالممة،  :الرابع خٗ  :﴿ كَب حِذَحٗ﴾ ٱنُهبطُ أيُه هٌ  [113]انجقشح:ََٰٔ مخٗ  ٔقٕنّ:﴿ ئِ مزكُُىۡ أيُه ِِٓۦ أيُه زِ ََْٰ 

حِذَحٗ﴾   [71]ا َجٛبء:ََٰٔ

يَب كجؿ ا﵀ عز قاؿالصنؼ، : الخامس َٔ ئمِش  َِٚ ٛمشُ ثدَُِبَحَ  يٍِ دَآثهخ  :﴿ 
ٓ لََ طََٰ َٔ ِّ فِٙ ٱۡ سَِۡ   م ۡٛ

 ٓ  .أ٘: أصُبفٌ  [32]ا َعبو:﴾ أيَُىٌ أيَۡثبَنكُُىِۚ ئلَِه

كلا شػػؾ أف تعػػػدد المعػػػاني كيػػػذه يشػػػكؿ عمػػى المتػػػرجميف كبخاصػػػة عنػػػدما يكػػػكف الػػػنص  
القرآني نفسو محتملان لأكثر مف معنى، كقد يختمػؼ المفسػركف فػي تحديػد معنػاه أصػلا، كعمػى ىػذا 

تكػػكف ترجمتػػو صػػحيحة صػػائبة، فعمػػى ينبغػػي لممتػػرجـ أف يكػػكف عمػػى عمػػـ بظػػاىرة الاشػػتراؾ حتػػى 
هٌ ﴿:سبيؿ المثاؿ تػرجـ آثػر آربػرم الأمػة فػي قكلػو تعػالى مخٗ ئِ ٌَ أيُه ِْٛىَ كَمب ِ قبََزِٗمب  ئثِۡمشََٰ  [111]انُحمم:﴾لُلَّه

بالجماعة مف الناس ككافقو محمد مارمػادكؾ بكتػاؿ؛ كلعمػو لككنيػا أشػير معػاني الكممػة، يقػكؿ آثػر 
 آربرم:

Surely, Abraham was a nation obedient unto God 

                                                 

، كلساف العرب ٓٓ/ُُ، كينظر أيضا: تفسير القرطبي ُٗ-ٖٗص  بكر السجستانى بيلأينظر: غريب القرآف ( ُ)
 )أ ـ ـ(. ُّٓ/ُ

 .32للراغب الأصفهاني ص  في غريب القرآنينظر: المفردات ( 3)
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الإمػاـ المقتػدل بػو كىذا المعنى غير دقيؽ كيكجد ما ىك أدؽ منو في معاني الكممة كىك  
، كقػػد (ِ)كىػػك الػػذم جػػاء فػػي أغمػػب الترجمػػات الأخػػرل (ُ)كمػػا كرد فػػي أميػػات التفاسػػير فػػي الخيػػر

 :(ّ)لناس فقاؿجمع محمد محسف خاف بيف ىذا المعنى كالمعنى الأكؿ الذم ىك الجماعة مف ا

Verily, Ibrahim (Abraham) was an Ummah (a leader having all the 
good righteous qualities), or a nation, obedient to Allah. 

زمَ﴿ككذا ترجـ قكلو تعالى: ۡٓ ِْى يُّ مشِ
ٓ ءَاثََٰ َٰٗ ئَِهمب عَهمَ َٔ مخ   ٓ أيُه َٰٗ خَمذَۡبَٓ ءَاثبَءََٓمَب عَهمَ َٔ ا  ئَِهمب  ٕٓ ٌَ ثمَمۡ قمَبنُ ذُٔ

خشُف: ﴾11  بالجماعة مف الناس مخالفا في ذلؾ لكافة التراجـ الستة الأخرل، فقاؿ:  [11]انضُّ

Nay, but they say, 'We found our fathers upon a community, and 
we are guided upon their traces.' 

ترجمػػػات كمػػػا جػػػاء فػػػي التفاسػػػير المعتمػػػدة كال أم عمػػػى ديػػػف كممػػػةكالصػػػحيح فػػػي معنػػػاه: 
، أمػا النػكع الأكؿ يجمػع معػاني مختمفػة غيػر متضػادة. كؿ ما سبؽ مثاؿ لممشترؾ الذم (ْ)الأخرل

ممب فظََهۡممزىُۡ ﴿فكمػػا فػػي قكلػػو تعػػالى:  معػػاني مختمفػػة متضػػادةكىػػك مػػا يجمػػع  ًٗ
ممُّ حُ ََٰ ٕۡ َشََممبءُٓ ندََعَهََُٰۡ نمَم

 ٌَ  [١5]انٕاقعخ:﴾رفَكَهُٕٓ

مػف الأضػداد؛  كأنػوالتميؼ عمى ما فػات،  (يكفكْ فى تى )نقؿ عف الكسائي أف المراد مف لفظ  
 .(ٓ)يت، أم: حزنتمت، كتفكْ يت، أم: تنعْ ذلؾ أف العرب تقكؿ: تفكْ 

 كقػػد اختمفػػت الترجمػػات الإنجميزيػػػة ليػػذه الآيػػة بػػيف مػػػف يختػػار المعنػػى الأكؿ كىػػك التػػػنعـ
تحديػػد المعنػػى  ، كالثػػاني كىػػك التميػػؼ كالحػػزف عمػػى مػػا فػػات، بسػػبب الإشػػكاؿ فػػيانبسػػاط الػػنفسك 

 المراد مف ىذا المفظ الذم يعد مف الأضداد، كممف ترجمو بالمعنى الأكؿ آثر آربرم في قكلو:

                                                 
 . 0/032، والبحر ا﵀يط 3/131، وتفسير القرطبي 6/364وتفسير الطبري  ،1/22ينظر: مجاز القرآن ( 1)
 http://corpus.quran.com/translation.jspمدكنة القرآف:  (ِ)
 المرجع السابؽ نفسو.( ّ)
. كينظر: َُٔ/ِ، كالتحرير كالتنكير ٓٓ/ُُ، ُِٕ/ِ، تفسير القرطبي ِّْ/ُّينظر: تفسير الطبرم ( ْ)

http://corpus.quran.com/translation.jsp 

 .ِِّ/ِٕ، كالتحرير كالتنكير ّٖٓ/ُّينظر: تفسير ابف كثير ( ٓ)
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Did We will, We would make it broken orts, and you would remain 

bitterly jesting 

وممــن ترجمــه بــالحزن والتمهــف عمــى مــا فــات مارمــادوك بكتــال ومحمــد شــاكر ومحمــد  
 ما يمي:سرور ك

Pickthall: If We willed, We verily could make it chaff, then would ye 

cease not to exclaim 

Shakir: If We pleased, We should have certainly made it broken down 

into pieces, then would you begin to lament: 

Muhammad Sarwar: Had We wanted, We could have crushed it to bits 

and you would have been left to lament, 

 وترجمه محمد محسن خان بالمعنيين: الحزن والتعجب فقال: 

Were it Our Will, We could crumble it to dry pieces, and you would 

be regretful (or left in wonderment). 

 لتعجب كما يمي:أما صحيح إنترناشونال فقد اختار معنى ا

If We willed, We could make it [dry] debris, and you would remain 

in wonder. 

:)فظََهۡممزىُۡ كقكلػو كقػد كرد ىػػذا الاخػتلاؼ أيضػػا فػػي كتػب التفسػػير قػػاؿ ابػف جريػػر الطبػػرم: "

 ٌَ ممػا نػزؿ ( اختمؼ أىؿ التأكيؿ في تأكيؿ ذلؾ، فقاؿ بعضيـ: معنػى ذلػؾ: فظمػتـ تتعجبػكف رفَكَهُٕٓ
كقػػػاؿ  ......كقػػػاؿ آخػػػركف: معنػػػى ذلػػػؾ: فظمػػػتـ تلاكمػػػكف بيػػػنكـ فػػػي تفػػػريطكـ فػػػي طاعػػػة ...بكػػػـ

 . (ُ)"آخركف: بؿ معنى ذلؾ: فظمتـ تعجبكف

                                                 
أضواء البيان في إيضاح القرآن ، و 14/631، واللباب في علوم الكتاب 053، وينظر: ياقوتة الصراط ص 165-32/122تفسير الطبري ( 1)

 ، 1/022 بالقرآن



 اسيوط امعةج – التربية لكمية العممية المجمة
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 

 7102يوليو   –الخامس العدد   -  33  لمجلدا      111
 

 

، (ُ)كجاء معنى التنعـ كانبساط النفس عند أبي جعفػر النحػاس ضػمف معػاف أخػرل أكردىػا
ٌَ فظََهۡزىُۡ رفَكَهُٓ ) كفسر بو ابف عطية الآية في قكلو: " عػف  (ِ)تطرحػكف الفاكيػة :معناه تندمكف أم (ٕ

، كبو قاؿ أيضػا أبػك (ّ)"إذا كاف كثير السركر وه كً فى  ؿه جي كىي انبساط النفس كسركرىا يقاؿ رى  ،أنفسكـ
 .(ْ)حياف

كىػػذا يػػدعكنا إلػػى التقريػػر أف الػػذم يتصػػدل لترجمػػة معػػاني القػػرآف الكػػريـ ينبغػػي أف يكػػكف 
لماـ بسنف العرب في كلاميا نحكا كصرفا كدلالة كبلاغة، ككافة عمكـ المغة الأخرل،  عمى دراية كا 

كأف يستفيد مما سطره عمماء المغة كالتفسير كعمكـ القرآف مف خلاؿ الرجكع إلػى كتػبيـ لاستيضػاح 
لا لػػف تكػػكف الترجمػػة صػػحيحة سػػميمة مػػف الأخطػػاء، كافيػػة بمقاصػػد  الألفػػاظ كالمعػػاني الشػػائكة، كا 

 الشرع الحكيـ.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 .6/265ينظر: إعراب القرآن ( 1)

 .ولعل صوابه الفكاهةالأصل  فيكذا  (3)

 .2/614ا﵀رر الوجيز ( 2)

 .4/311ينظر: البحر ا﵀يط ( 6)
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 لخاتمةا
الحمد ﵀ الػذم بنعمتػو تػتـ الصػالحات، كالصػلاة كالسػلاـ عمػى خيػر البريػات، كعمػى آلػو   

 كأصحابو كأزكاجو الطاىرات المؤمنات، كمف تبعيـ بإحساف إلى يكـ الديف.

أمػػا بعػػػد، فبعػػد ىػػػذه الكقفػػة مػػػع بعػػض المشػػػكلات التػػي تكاجػػػو مترجمػػي معػػػاني القػػرآف إلػػػى المغػػػة 
بع ترجمػات مشػيكرة أجمػؿ فيمػا يمػي أىػـ النتػائج التػي تكصػؿ إلييػا البحػث الإنجميزية مف خلاؿ س

 كالتكصيات:

: الترجمػػػة فػػػػي المغػػػػة ليػػػػا ثلاثػػػػة معػػػػاف أساسػػػػية ىػػػػي: التبيػػػػيف كالتكضػػػػيح كالتفسػػػػير، أولا
الترجمػػػة الجيػػػدة كالاحترافيػػػة ىػػػي التػػػي ركعػػػي فييػػػا المقػػػاـ كنػػػكع الػػػنص، فاختػػػار المتػػػرجـ الػػػنمط ك 

 الػػنص الأصػػمي مػػع الكفػػاء بجميػػع معػػاني كمسػػتكيات الترجمػػة المختمفػػة مػػاطالمناسػػب مػػف بػػيف الأن
 .كمقاصده

مػػف أىػػـ أسػػباب المشػػكلات النحكيػػة فػػي الترجمػػة الإنجميزيػػة لمعػػاني القػػرآف الكػػريـ  ثانيــاً:
كالمغػة  العربيػة، كاختلاؼ القكاعد النحكيػة بػيف المغػة العربيةقكاعد المغة بعض التعقيد المكجكد في 

 الإنجميزية كالعربية.المغة  بيف، كالاختلاؼ في نظاـ ترتيب المفردات ةالإنجميزي

: تتمثػػؿ أبػػػرز المشػػكلات النحكيػػة فػػػي ترجمػػة المكصػػكلات المشػػػتركة فػػي الجممػػػة ثالثــا نً
الاسمية، ككذا ترجمة الجمؿ الفعمية، كالجمؿ المشػتممة عمػى الالتفػات مػف الماضػي إلػى المضػارع 

 .مختص كغير المختصالتفريؽ بيف الظرؼ الكالعكس، ك 

المصطمحات الإسلامية إلػى  كثير مفترجمة مف أبرز مشكلات الدلالة المعجمية  رابعاً:
فػي المغػة الإنجميزيػة،  يػاأك غيػاب مػا يعادل ،فػي عػدـ التكػافؤ فػي المعنػى كتتمثؿ ،المغة الإنجميزية

ف كجد ف كافقو في معناه المغكم كا   .لا يؤدم معنى المصطمح بدقة كا 

تتمثػػؿ أبػػرز مشػػكلات المجػػاز فػػي المجػػاز المرسػػؿ أك )المجػػاز بالحػػذؼ( فػػي : خامســاً 
غيػػػػر مػػػػراد، أك الكممػػػػة  التػػػػي تػػػػدؿ عمػػػػى أف المعنػػػػي الحقيقػػػػي انتبػػػػاه المتػػػػرجـ لمعلاقػػػػة المصػػػػححة

 الصػكرةالمحذكفة عمى سبيؿ الإيجاز كالتجكز، أما في الاستعارة ففي قصكر الترجمة عػف عػرض 
ظيارىا.البيانية الرائعة التي أتت ا  لاستعارة لتصكيرىا كا 
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: تكمف أبرز المشكلات المتعمقة بالكناية في عدـ إلماـ المترجـ بأسمكب الكنايات سادساً 
في المغة العربية عامة كفي القرآف خاصة، فتضػيع المقاصػد كالأسػباب التػي مػف أجميػا اسػتخدمت 

 الكناية. 

تحديػػػد المعنػػػى المناسػػػب  المشػػػترؾ المفظػػػي بقسػػػميو فػػػيإشػػػكالات : تتحػػػدد أبػػػرز ســـابعاً 
، كىػك كالمراد لمفػظ المشػترؾ، فيحتػاج إلػى النظػر فػي السػياؽ كالرجػكع إلػى كتػب التفاسػير المعتمػدة

 أمر لا يقكـ بو كثير مف المترجميف.

: تكصػػؿ البحػػث إلػػى أنػػو لا يمكػػف ترجمػػة معػػاني القػػرآف الكػػريـ ترجمػػة متكافئػػة ثامنــا نً
ت فػػػي البحػػػث، كعميػػػو فإنػػػو لا تكجػػػد حتػػػى الآف لمػػػنص الأصػػػمي للؤسػػػباب كالمشػػػكلات التػػػي جػػػاء

ترجمة لمعاني القرآف الكريـ إلى الإنجميزية يمكف القكؿ بأنيا أفضؿ الترجمات كالمييمنة عمييا؛ إذ 
 لا تكجد ترجمة خالية مف مشكلات كأخطاء.
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 التوصيات:
البحث، عمى يكصي الباحث بإجراء دراسات عمى كؿ مشكمة مف المشكلات التي أثارىا 

مسػػتكل سػػكر القػػػرآف، كعمػػى مسػػتكل أشػػػير الترجمػػات المتداكلػػػة لمعػػاني القػػرآف الكػػػريـ إلػػى المغػػػة 
ترجمػة نمكذجيػة لمعػاني القػرآف الإنجميزية، كنيكض المؤسسات الإسػلامية كالعربيػة لتبنػي مشػركع "

 ف حكؿ العالـ."، يشارؾ فيو خبراء الترجمة كالدراسات القرآنية مالكريـ إلى المغة الإنجميزية

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 فهرس المصادر والمراجع
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 أولًا: المراجع العربية:

 القرآف الكريـ.

أثر المغة في اختلاؼ المجتيديف، تأليؼ: عبد الكىاب عبد السلاـ طكيمة، دار السلاـ،  .ُ
 ـ.َََِىػ/َُِْ( ِالقاىرة، مصر، ط )

 مطبعة المدني، شاكر تحقيؽ: محمكد محمد، عبد القاىر الجرجاني، أسرار البلاغة .ِ
 بجدة. المدني دار- بالقاىرة

أسس الترجمة مف الإنجميزية إلى العربية كبالعكس، تأليؼ د. عز الديف محمد نجيب،  .ّ
 ـ.ََِٓالطبعة الخامسة، مكتبة ابف سينا، القاىرة، 

محمد الأميف بف محمد المختار بف عبد القادر ، أضكاء البياف في إيضاح القرآف بالقرآف .ْ
-ىػ ُُْٓ ،دار الفكر، ىػ(ُّّٗي الشنقيطي )المتكفى الجكن

 .لبناف –بيركت  ـ،ُٓٗٗ

 تحقيؽ: د.ىػ، ّّٖ المتكفىأبك جعفر أحمد بف محمد بف إسماعيؿ النحاس ، إعراب القرآف .ٓ
 .بيركت، ـُٖٖٗ-ىػَُْٗ، عالـ الكتب، زىير غازم زاىد

عد الديف بف عمر الإيضاح في عمكـ البلاغة، جلاؿ الديف أبك عبد ا﵀ محمد بف س .ٔ
القزكيني، المعركؼ بالخطيب القزكيني، تحقيؽ الشي  بييج غزاكم، 

، بيركت، الطبعة الرابعة،   ـ.ُٖٗٗىػ ُُْٗدار إحياء العمكـ

الإيضاح في عمكـ البلاغة، جلاؿ الديف أبك عبد ا﵀ محمد بف سعد الديف بف عمر  .ٕ
ج غزاكم، القزكيني، المعركؼ بالخطيب القزكيني، تحقيؽ الشي  بيي

، بيركت، الطبعة الرابعة،   ـ.ُٖٗٗىػ ُُْٗدار إحياء العمكـ

البحر المحيط أك )تفسير البحر المحيط(، محمد بف يكسؼ الشيير بأبي حياف الأندلسي،  .ٖ
تحقيؽ الشي  عادؿ أحمد عبد المكجكد كالشي  عمي محمد معكض، 

-ىػ  ُِِْ-الطبعة الأكلى، دار الكتب العممية، لبناف/ بيركت 
 ـ. ََُِ
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تاج العركس مف جكاىر القامكس، محمٌد بف محمٌد بف عبد الرزٌاؽ الحسيني، أبك الفيض،  .ٗ
الممقٌب بمرتضى، الزْبيدم، تحقيؽ مجمكعة مف المحققيف، دار 

 اليداية.

تاري  حركة ترجمة معاني القرآف الكريـ مف قًبؿ المستشرقيف كدكافعيا كخطرىا، بحث مف  .َُ
التمسماني، نشره مركز المدينة المنكرة  إعداد. محمد حمادم الفقير

لدراسات كبحكث الاستشراؽ عمى مكقعو في الانترنت: 
http://www.madinacenter.com 

، «تحرير المعنى السديد كتنكير العقؿ الجديد مف تفسير الكتاب المجيد»التحرير كالتنكير  .ُُ
تأليؼ: محمد الطاىر بف محمد بف محمد الطاىر بف عاشكر 

تكنس،  –ىػ(، الدار التكنسية لمنشر ُّّٗالمتكفى التكنسي )
 ـ.ُْٖٗ

ترجمات القرآف الإنجميزية عبر العصكر، إعداد د. أكرنؾ زيب الأعظمي، كىك بحث  .ُِ
منشكر في مكقع الألككة عمى الرابط: 

http://www.alukah.net/sharia/0/83655/. 

 مكقع المنتدل العربي: منشكر في بحث رجمة ماىيتيا كأنكاعيا، الت .ُّ

ُْ. http://chott.montadarabi.com/t1274-topic 

إبراىيـ الأبيارم، دار  تحقيؽ:التعريفات، تأليؼ: عمي بف محمد بف عمي الجرجاني،  .ُٓ
 ىػ.َُْٓ الأكلى،بيركت، الطبعة  –الكتاب العربي 

أبك الفداء إسماعيؿ بف عمر بف كثير ، ابف كثيرتفسير المشيكر ب تفسير القرآف العظيـ .ُٔ
: مصطفى السيد محمد ، تحقيؽىػ(ْٕٕالقرشي الدمشقي )المتكفى 

، عمي أحمد عبد الباقيك محمد فضؿ العجماكم ك محمد السيد رشاد ك 
، الطبعة الأكلى، الجيزة، مكتبة أكلاد الشي  لمتراثك مؤسسة قرطبة 

http://www.alukah.net/sharia/0/83655/
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 ـ.َََِ ىػ،ُُِْ

 .دار الأضكاء ػ بيركت، الشريؼ الرضى، ت القرآفتمخيص البياف في مجازا .ُٕ

جامع البياف في تأكيؿ القرآف )تفسير الطبرم(، محمد بف جرير بف يزيد بف كثير بف غالب  .ُٖ
تحقيؽ: أحمد محمد شاكر،  ىػ[ َُّ ]تالآممي، أبك جعفر الطبرم، 

 ـ. َََِ-ىػ  َُِْ، الطبعة الأكلىمؤسسة الرسالة، 

أبك عبد ا﵀ محمد بف أحمد بف أبي بكر بف فرح ، فسير القرطبيالجامع لأحكاـ القرآف = ت .ُٗ
، ىػ(ُٕٔ المتكفى:الأنصارم الخزرجي شمس الديف القرطبي )

براىيـ أطفيش -ىػ ُّْٖالثانية، ، الطبعة تحقيؽ: أحمد البردكني كا 
 .القاىرة –دار الكتب المصرية ، ـُْٔٗ

 ،الطبعة الأكلى ،كتب العمميةدار ال، محمد بف عمي الصباف الشافعي، حاشية الصباف .َِ
 .لبناف-بيركت ،ـُٕٗٗ-ىػ ُُْٕ

-الخصائص، تأليؼ أبي الفتح عثماف بف جني، تحقيؽ: محمد عمي النجار، عالـ الكتب  .ُِ
 بيركت.

بكر، جلاؿ الديف السيكطي  يعبد الرحمف بف أب، الدر المنثكر في التفسير بالمأثكر .ِِ
 –دار ىجر  ،تحقيؽ: عبد المحسف التركي، ىػ(ُُٗالمتكفى )

 .ـََِّىػ َُِْ، مصر

تقي الديف أبك العباس أحمد بف عبد الحميـ بف تيمية الحراني ، درء تعارض العقؿ كالنقؿ .ِّ
دار الكنكز الأدبية ، تحقيؽ: محمد رشاد سالـ، ىػ(ِٖٕ    )المتكفى

 ىػ.ُُّٗ، الرياض-

 المصرية، القاىرة.ـ، مكتبة الأنجمك ُٖٔٗدلالة الألفاظ، إبراىيـ أنيس، الطبعة السادسة،  .ِْ

شياب الديف محمكد بف عبد ا﵀ ، ركح المعاني في تفسير القرآف العظيـ كالسبع المثاني .ِٓ
 –دار إحياء التراث العربي ، ىػ(َُِٕ المتكفىالحسيني الألكسي )

 بيركت.
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د ا﵀ بف مالؾ يعبد ا﵀ محمد بف عب كجماؿ الديف أب، شرح الكافية الشافية لابف مالؾ .ِٔ
جامعة أـ ، دراسة كتحقيؽ: عبد المنعـ أحمد ىريدم، يانيالطائي الج

حياء التراث الإسلامي كمية الشريعة  القرل مركز البحث العممي كا 
 .الطبعة الأكلى ،كالدراسات الإسلامية مكة المكرمة

شرح الكافية الشافية، لأبي عبد ا﵀ جماؿ الديف محمد بف عبد ا﵀ بف مالؾ الطائي  .ِٕ
عبد المنعـ أحمد ىريرم، دار المأمكف لمتراث،  الجياني، تحقيؽ: د.

 لا.ط. لا. ت.

أحمد بف فارس بف  ،الصاحبي في فقو المغة العربية كمسائميا كسنف العرب في كلاميا .ِٖ
دار الكتب ، : أحمد حسف بسج، تحقيؽزكريا الرازم أبك الحسيف

 ـ.ُٕٗٗ- ىػُُْٖ، العممية

 ـ، عالـ الكتب، القاىرة.ََِٗ، عمـ الدلالة، أحمد مختار عمر، الطبعة السابعة .ِٗ

ـ، دار ََِٗ –ق َُّْعمـ المعاني، تأليؼ: عبد العزيز عتيؽ، الطبعة الأكلى،  .َّ
 لبناف. –النيضة العربية لمطباعة كالنشر كالتكزيع، بيركت 

محمد بف عيزير السجستاني، أبك بكر العيزيرم ، غريب القرآف المسمى بنزىة القمكب .ُّ
دار ، حمد أديب عبد الكاحد جمرافم، تحقيؽ: ىػ(َّّ المتكفى)

 .سكريا–ـ ُٓٗٗ-ىػ ُُْٔالأكلى،  الطبعة ،قتيبة

فتح البارم شرح صحيح البخارم، أحمد بف عمي بف حجر أبك الفضؿ العسقلاني الشافعي  .ِّ
، كمحب الديف يعبد الباقىػ(، تحقيؽ: محمد فؤاد ِٖٓ)المتكفى: 

 ىػ.ُّٕٗ، بيركت-الخطيب، دار المعرفة 

(، ٔالعربية، لمدكتكر رمضاف عبد التكاب، مكتبة الخانجي بالقاىرة، ط ) فصكؿ في فقو .ّّ
 ـ.ُٗٗٗىػ/َُِْ



 اسيوط امعةج – التربية لكمية العممية المجمة
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 

 7102يوليو   –الخامس العدد   -  33  لمجلدا      111
 

 

كتاب سيبكيو لأبي بشر عمرك بف عثماف بف قنبر، تحقيؽ كشرح: عبد السلاـ محمد  .ّْ
(، ّىاركف، دار الكتب العممية، بيركت، لبناف، ط.)

 ـ.ُٖٖٗىػ/َُْٖ

 أبريؿ-ىػ  ُِْٕنية: ربيع الأكؿ كيؼ تترجـ، إعداد محمد حسف يكسؼ الطبعة الثا .ّٓ
ََِٔhttp://saaid.net/Doat/hasn/index.htm 

أبك حفص سراج الديف عمر بف عمي بف عادؿ الحنبمي الدمشقي ، المباب في عمكـ الكتاب .ّٔ
تحقيؽ: الشي  عادؿ أحمد عبد المكجكد ، ىػ(ٕٕٓالنعماني )المتكفى 

 ،الأكلى ةالطبع ،دار الكتب العممية ،كالشي  عمي محمد معكض
 .لبناف –بيركت ، ـ ُٖٗٗ-ىػ  ُُْٗ

ىػ( تحقيؽ: عبد ُُٕلساف العرب، محمد بف مكرـ بف منظكر الأفريقي المصرم )المتكفى  .ّٕ
الكبير كمحمد أحمد حسب ا﵀ كىاشـ محمد الشاذلي، دار  عميا﵀ 

 المعارؼ، القاىرة.

محمد فؤاد  ؽ كتعميؽ:ىػ، تحقيَُِمجاز القرآف، لأبي عبيدة معمر بف المثنى التيمي ت  .ّٖ
سزكيف، مكتبة الخانجي، دار الفكر، الطبعة الثانية، لا. ب. 

 ـ.َُٕٗىػ/َُّٗ

محاكلات بناء المعيار الدلالي في الدلالة المعجمية )دراسة كصفية تحميمية(، تأليؼ د. بدر  .ّٗ
ـ، دار الجناف، َُِٕىػ/ُّْٖبف عايد الكمبي، الطبعة الأكلى، 

 الأردف. –عماف 

أبك محمد عبد الحؽ بف غالب بف عبد الرحمف ، كجيز في تفسير الكتاب العزيزالمحرر ال .َْ
 :تحقيؽ، ىػ(ِْٓبف تماـ بف عطية الأندلسي المحاربي )المتكفى 

-ىػُُّْ، دار الكتب العممية، عبد السلاـ عبد الشافي محمد
 .لبناف ،ـُّٗٗ

مكتبة ، مكد خاطرتحقيؽ: مح، القادر الرازم محمد بف أبي بكر بف عبد، مختار الصحاح .ُْ
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 ـ.ُٓٗٗ- ىػُُْٓ، بيركت –لبناف ناشركف 

مدخؿ إلى دراسات الترجمة: نظريات كتطبيقات لجرمي مندم، ترجمة ىشاـ عمي جكاد؛  .ِْ
 لا. مط. ـ.ََِٗمراجعة عدناف خالد عبد ا﵀. أبك ظبي، 

 http://corpus.quran.com/translation.jspمدكنة القرآف الكريـ عمى مكقع:  .ّْ

في عمكـ المغة كأنكاعيا، تأليؼ: جلاؿ الديف عبد الرحمف بف أبي بكر السيكطي، المزىر  .ْْ
بيركت، الطبعة  –تحقيؽ: فؤاد عمي منصكر، دار الكتب العممية 

 ـ.ُٖٗٗالأكلى، 

المصباح المنير في غريب الشرح الكبير لمرافعي، أحمد بف محمد بف عمي المقرم  .ْٓ
 بيركت. –الفيكمي، المكتبة العممية 

القرآف لمفراء، تأليؼ: أبك زكريا يحيى بف زياد الفراء، تحقيؽ: أحمد يكسؼ نجاتي  معاني .ْٔ
، الدار المصرية شمبيكمحمد عمى نجار كعبد الفتاح إسماعيؿ 

 لمتأليؼ كالترجمة، مصر.

 :تحقيؽ ،محمد النجارك حامد عبد القادر ػك أحمد الزيات ك إبراىيـ مصطفى ، المعجـ الكسيط .ْٕ
 .دار الدعكة، مجمع المغة العربية

معجـ مقاييس المغة، تأليؼ: أبك الحسيف أحمد بف فارس بف زكريا، تحقيؽ: عبد السلاـ  .ْٖ
 ـ.ُٕٗٗ-ىػ ُّٗٗمحمد ىاركف، دار الفكر، 

مغني المبيب عف كتب الأعاريب، لجماؿ الديف أبك محمد عبد ا﵀ بف يكسؼ بف ىشاـ  .ْٗ
دار المبارؾ كمحمد عمي حمد ا﵀،  فد. ماز الأنصارم، تحقيؽ: 

 ـ.ُٖٓٗ، الطبعة السادسة، بيركت-الفكر 

محمد بف عمر بف الحسيف الرازم الشافعي المعركؼ ، (الرازممفاتيح الغيب )تفسير الفخر  .َٓ
 العربي.دار إحياء التراث ، بالفخر الرازم أبك عبد ا﵀ فخر الديف
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ب المفردات في غريب القرآف، تأليؼ: أبك القاسـ الحسيف بف محمد المشيكر بالراغ .ُٓ
ىػ، تحقيؽ: محمد سيد كيلاني، دار المعرفة، َِٓالأصفياني ت 

 لبناف.

، ىػُِّْالطبعة: الأكلى،  ،صالح بف فكزاف بف عبد ا﵀ الفكزاف، الشي  الممخص الفقيي .ِٓ
 .دار العاصمة، الرياض، المممكة العربية السعكدية

مطبعة ، ىػ(ُّٕٔمحمد عبد العظيـ الزرقاني )المتكفى ، مناىؿ العرفاف في عمكـ القرآف .ّٓ
 .الطبعة الثالثة ،عيسى البابي الحمبي كشركاه

، إبراىيـ بف صالح الحميداف ، د.مكاصفات الترجمة المعدة للاستعماؿ في مجاؿ الدعكة .ْٓ
-http://www.muslim بحث منشكر في مكقع:

library.com/dl/books/ar4436.pdf 

 / ترجمة https://ar.wikipedia.org/wikiالمكسكعة الحرة كيكيبيديا:  .ٓٓ

أبك الحسف عمي بف محمد بف حبيب الماكردم الماكردم(،  )تفسيرالنكت كالعيكف  .ٔٓ
دار الكتب ، تحقيؽ: السيد بف عبد المقصكد بف عبد الرحيـ، البصرم
 .لبناف-بيركت –العممية 

الزاىد  مالبغدادأبك عمر محمد بف عبد الكاحد ، ياقكتة الصراط في تفسير غريب القرآف .ٕٓ
محمد بف ، تحقيؽ: أ. د. ىػّْٓالمتكفى  غلاـ الثعمبالمعركؼ ب

المدينة  ،ـََِِ-ىػ ُِّْ مكتبة العمكـ كالحكـ، يعقكب التركستاني
 .السعكدية، المنكرة

 ثانياً: المراجع الأجنبية:
58- Essay on the Principles of Translation by Woodhouselee Alexander, 3rd 

edition, Neil & Co. Edinbyrge, London, 1813. 

59- Oxford Advanced Learner's Dictionary, A.P. Cowie (Chief editor), 4th 
edition, Oxford University Press, Great Britain. 
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60-The Qur'an Online Translation and Commentary, http://al-
quran.info/pages/language/english 

61-Translation as Problems and Solutions- Prof. Hassan Ghazala, Special 
edition, 1429AH/2008, Dar El-Elm Lilmalayin, Beirut, 
Lebanon. 
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